2

УКРАИНСКАЯ ПРАВОСЛАВНАЯ ЦЕРКОВЬ

ХАРЬКОВСКАЯ ЕПАРХИЯ

Харьковская Духовная Семинария

КОНСПЕКТ

по предмету «Новый Завет»

для 2 класса

Часть I. Введение в Новый Завет

                                                                                Составил:

канд. богословия 

Михалицын П.Е.

Харьков – 2011 г.

Оглавление
6Предмет, цель, и задачи дисциплины


9Методология библейских исследований: история и современность


9Еврейская традиция толкования и ее влияние на раннехристианский экзегезис


13Аллегорический метод толкования


13Экзегетика Климента Александрийского и Оригена


15Типология как альтернатива аллегории


15Концепция четырех уровней смысла Священного Писания


16Историко-критический метод исследования


19Научная терминология


19Термин «Новый Завет»


21Евангелие


23Богодухновенность (Боговдохновенность)


25Библеистика


25Исагогика


26Герменевтика


26Экзегетика


27Библейская текстология


27Библейская археология


27Синоптические Евангелия


29Израиль ко времени Нового Завета: общеполитическая ситуация, религиозная среда и культурное окружение.


29Обзор политической истории


331. Восстание Маккавеев


352. Римское правление в Иудее


393. Ирод Великий и его царствование. Династия Иродов.


414. Первое и второе антиримские восстания


44Обзор религиозной и культурной среды иудаизма


441. Межзаветная (интертестаментарная) иудейская литература


452.
Различные партии и движения в новозаветную эпоху


523. Храм – место жертвоприношений Единому Богу


534. Иудейские праздники


545. Синедрион и первосвященник


546. Синагога – место чтения и слушания Закона


557. Отношение к язычникам


568. Эсхатология и мессианские ожидания


59Ранние формы христианского предания.


59Общие особенности первоначального устного христианского Предания


59Три формы устного предания об Иисусе Христе


591. Миссионерство – провозглашение (керигма) и принятие веры


602. Катехизация — изъяснение и осмысление веры


613.Богослужение — молитвенное празднование веры


62Канонизация новозаветных писаний. История формирования новозаветного канона


62Апостольский век (I в.)


63Период мужей апостольских (конец I - начало II вв.)


64Период церковных апологетов (вторая пол. II - первая пол. IV вв.)


70Период закрытия канона (вторая пол. IV—V вв.)


73Новозаветная апокрифическая литература


78Аграфы: общая характеристика


88Текстология Нового Завета: общие положения


90Новозаветные рукописные материалы


92Формы древних книг


95Древние писцы и их работа


97«Помощники читателя» новозаветных рукописей


97«Канон» Евсевия Кесарийского


97Предисловия, жития, аппарат Евфалия (Евагрия)


99Глоссы, схолии, комментарии, катены


100Колоны и коммы


100Лекционарии (евангелистарии), синаксари и менологии


102Греческие новозаветные рукописи


103Папирусы


103Унциалы


104Важнейшие унциальные рукописи Нового Завета


106Минускулы


107Краткая история печатных изданий греческого текста Нового Завета


107Комплютенская Полиглотта


108Эразм Роттердамский и его издания


109Издания Стефана (Этьенна), Т. Безы, братьев Эльзевиров (Textus Receptus)


109Издание Нового Завета в Греческой Православной Церкви (Издание В. Антониадиса)


111Современные критические издания: Nestle-Aland и The Greek New Testament / Ed. K. Aland and ect.


113Древние переводы Нового Завета


113Латинские преводы


114Сирийские переводы


115Коптские, готские, армянские, грузинские, эфиопские переводы


116Краткая история славянской Библии


120Русский перевод


125Общее введение к Евангелиям: Евангелие от Матфея


125Сведения о евангелисте Матфее


125Обстоятельства и время написания


128Место написания. Община апостола Матфея


128Иудейский характер Евангелия от Матфея


132Общее введение к Евангелиям: Евангелие от Марка


132Сведения об апостоле Марке


133Обстоятельства написания


135Время написания Евангелия


136Место написания Евангелия


138Общее введение к Евангелиям: Евангелие от Луки


138Сведения об апостоле Луке


140Обстоятельства и время написания


141Место написания. Община апостола Луки


143Общее введение к Евангелиям: Евангелие от Иоанна


143Сведения об апостоле Иоанне


145Обстоятельства, время и место написания


146Община Иоанна


148Символические изображения евангелистов


150СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ




Предмет, цель, и задачи дисциплины

Предметом изучения дисциплины «Новый Завет» является: А) Божественное Откровение, запечатленное в Священном Писании, Б) церковная традиция его понимания, а также В) весь комплекс текстологических, исторических, филологических и других научных проблем, связанных с формой выражения Откровения в тексте Нового Завета.

В данном курсе акцент будет делаться исключительно на первых двух пунктах изучения дисциплины. В связи с указанным предметом исследования главная цель изучения данной дисциплины может быть сформулирована следующим образом: всестороннее изучение и объяснение богословских истин (Божественного Откровения), содержащихся в Священном Писании для его понимания и дальнейшего применения на пути духовно-нравственного возрастания православного христианина. 

Изучение это может быть разным. Когда читатель обращается к Библии из религиозного и богословского интереса или нуждается в духовном наставлении, то его интересует не столько, на каком языке была написана та или иная книга, сколько максимально точное и адекватное выяснение спасительной воли Божией, выраженной в Его Слове. В таком случае необходимо обращение в первую очередь к богатейшему наследию толкования в духе церковной святоотеческой традиции.

Но сокровище Слова Божия столь многогранно и необъятно, что все способы исследования, позволяющие раскрыть полноту его смысла, должны быть использованы. Поэтому Новый Завет можно изучать и как величайший литературный памятник. Он содержит в себе самые разные литературные жанры, множество филологических, исторических и других нерешенных проблем. Например, в современной науке возникло осознание того, что нынешние ученые применяют к библейскому тексту методики и понятия, выработанные в рамках европейской риторической и литературоведческой традиции на совершенно ином материале, и что библейский текст далеко не всегда им соответствует. Это привело к применению в библеистике так называемого литературного анализа, что предполагает тщательное и всестороннее изучение языка в его художественном употреблении в библейском тексте. На смену интереса к реконструируемой «предыстории» текста появилась заинтересованность текстом как таковым. Текст, а не его предполагаемая предыстория и не стоящий за ним «историко-культурный контекст», рассматривается во всей своей целостности и полноте
.

И, наконец, возможен подход к изучению Писания, который акцентирует исторический аспект. Стандартное западное пособие по изучению Нового Завета утверждает, что «не будет большим преувеличением сказать, что любая серьезная попытка понять Писание должна быть исторически ориентированной. Лишь через знакомство с политическими, социальными и религиозными реалиями библейской эпохи можно понять аллюзии библейских авторов на культуру своего времени»
.

Ранее указанная цель для ее наиболее успешного достижения предполагает решение ряда практических задач:

1. Выделение из всего массива новозаветного текста истин, содержащих Божественно Откровение по преимуществу;

2. Детальный анализ и растолкование этих истин на основании святоотеческого наследия;

3. Уяснение значения богоокровенных истин для духовно-нравственного совершенствования христианина;

4. Анализ всех вспомогательных факторов (исторических, этнических, географических, социально-политических, экономических и др.), содержащихся в Священном Писании и влияющих на передачу и восприятие Божественного Откровения.

Исходя из вышеперечисленных задач обозначается и методологический круг изучаемой дисциплины. 

Методология библейских исследований: история и современность

19-е правило VI Вселенского Собора (692), которое определяет «не инако изъяснять» Писание, как это делали святые отцы. Мало того, творцы правила считали необходимым для всякого нового толкования употреблять При изъяснении слова святых предшественников «более, чем свои собственные». Тем самым был выражен важнейший методологический принцип.

Возникает вопрос: как далеко простирается свобода исследования Библии? Часто святые отцы не только понимали отдельные места Писания по-разному, но порой имели несовпадающие герменевтические предпосылки. Такая свобода проистекала из-за того, что отцы Церкви всегда ощущали неисчерпаемость Библии и в толковании не могли удовлетвориться каким-то одним подходом. Но, несмотря на использование разных экзегетических приемов, различное образование и влияние всевозможных философских школ, они всегда стремились толковать Писание в рамках живого Предания, в едином подлинном христианском духе.

Еврейская традиция толкования и ее влияние на раннехристианский экзегезис
Первым и главным герменевтическим принципом в ветхозаветные времена была вера в Писание как Слово Божие, требующее к себе иного подхода, нежели обычное произведение письменности.

Вторым принципом была вера в единство священной истории, в которой явлены спасительные деяния Божий. Следствием этого явилось отношение к Библии как к уникальной цельной Книге, различные части которой неотделимы друг от друга и должны быть совместно воспринимаемы.

Третий принцип заключается в том, что Откровение обращено не столько к конкретному Богом избранному историческому лицу, сколько ко всему Израилю. Отсюда вытекает исключительная всеобщая значимость содержания Священного Писания.

Все три вышеизложенных убеждения были усвоены раннехристианским церковным сознанием.

Первые христиане в своем употреблении Ветхого Завета опирались на современный им еврейский экзегезис. В нем различают несколько основных приемов: буквальный метод, таргум, мидраш, пешер и символико-аллегорическое толкование, или машал. Эти подходы не следует рассматривать как жестко определенные. Порой их бывает трудно разграничить и с уверенностью классифицировать тот или иной способ толкования.

Буквальный метод толкования, называемый пешат, очевидно служил основой для других видов толкования. Считалось, что 1) толкователь должен найти много значений в одном конкретном тексте, и 2) что каждая незначительная деталь текста обладает своим значением.

Таргум означает прежде всего перевод (с древнееврейского на арамейский язык). К началу христианской эры еврейский язык постепенно вытеснялся арамейским, на котором говорили многие палестинские евреи. Для того чтобы в синагогах люди понимали чтения из Закона и пророков, их надо было переводить. После устных переводов появились письменные. Таргум не буквальный перевод. Часто он больше напоминает парафраз или объяснение. Оригинальный текст в нем порой расширяется, а нередко и видоизменяется.

Перевод Ветхого Завета на греческий язык (перевод семидесяти — Септуагинта) часто имеет таргумическую форму, а вслед за этим и обращения к Септуагинте новозаветных авторов носило подобный характер. Ибо благоговение ранних христиан к Писанию сочеталось со свободой его интерпретации в свете факта Боговоплощения Христа. Точно так же как в Его учении и жизни исполнение Закона соединялось с царственной свободой.

Мидраш означает такое разъяснение текста, цель которого — актуализировать его значение. При этом подразумевается внутренний или сокровенный смысл текста. Типичный мидраш состоит в извлечении таких скрытых значений, таящихся в данном отрывке. Можно привести пример мидраша из палестинского сборника толкований на книгу Исход середины III века, в котором разъясняется написание Пятикнижия не в Земле Обетованной. «Почему Тора была дана не на земле Израиля? Чтобы народы мира не могли сказать: она была дана на земле Израиля, поэтому мы не приняли ее»
. Созвучно этому новозаветное утверждение о «великом преимуществе» иудеев, состоящем в том, «что им вверено слово Божие» (Рим 3: 2). Примером новозаветного мидраша может служить разъяснение Господа таинственного значения манны в пустыне. Иудеи требуют от Него знамения с неба наподобие того, что совершил Моисей во время исхода Израиля из Египта. «Отцы наши ели манну в пустыне, как написано: хлеб с неба дал им есть» (Ин 6:31). Здесь содержится ссылка на псалом (Пс 77:24). На это обращение и одновременно вызов иудеев Спаситель отвечает речью, в которой объясняет, какой хлеб имеется в виду в этом месте: «хлеб с неба» — это Он Сам, Его плоть. «Сей-то есть хлеб, сшедший с небес. Не так, как отцы ваши ели манну и умерли: ядущий хлеб сей жить будет вовек» (Ин 6: 58). В этом отрывке содержится также типология, о которой речь пойдет ниже.

Пешер можно рассматривать как частную форму мидраша. Этот тип толкования стремится к более конкретной интерпретации, чем мидраш. Грубо говоря, мидраш расширяет сферу применимости текста, в то время как пешер объясняет значение текста, устанавливая однозначные соответствия («один к одному»). Известен кумранский пример пешера на стих (Ис 52: 7): «Как прекрасны на горах ноги благовестника, возвещающего мир, благовествующего радость, проповедующего спасение». Подтверждение того, что древнее понимание этого стиха было мессианским, мы находим в кумранском библейском комментарии. В одной из рукописей (обычно датируемой I веком до Р.Х., тем самым она никак не может зависеть от христианской доктрины) (Ис 52: 7) толкуется следующим образом: «Горы — это пророки, а вестник — это мессия». Апостол Павел в Послании к Римлянам (Рим 10: 15), цитируя это место, меняет единственное число оригинального текста на множественное («благовествующие мир»), чтобы указать на проповедников мессианского «благовестия». А затем вся последующая христианская традиция относила этот текст к числу мессианских пророчеств.

Один из наиболее ярких новозаветных случаев применения этого типа толкования можно найти в Евангелии от Матфея. «И пришед поселился в городе, называемом Назарет, да сбудется реченное через пророка, что Он Назореем наречется» (Мф 2: 23). Формально такое мессианское пророчество отсутствует в Ветхом Завете. С середины XX века существует предположение, что в таком случае евангелист основывает свой пешер слова Назорей (Ναζωραῖος, в значении «житель Назарета») на его созвучии с еврейским netzer (ветвь) из несомненно мессианского отрывка (Ис 11:1). Таким образом, обращение к связанной с (Ис 11:1) экзегетической традиции позволяет автору Евангелия представить галилейское происхождение Иисуса как еще один знак его мессианства.

Машал (символико-аллегорическое толкование), по-видимому, возник из-за потребности в переосмыслении некоторых ставших непонятными и неактуальными для самих иудеев установлений и запретов Закона. Примером такого рода иносказания может служить возникшее в александрийской еврейской диаспоре апокрифическое «Послание Аристея к Филократу». Применяемый автором «Послания» способ иносказательного переосмысления буквы библейского законодательства схож с тем, как это делалось новозаветными авторами. Скажем, в «Послании» утверждалось, что в Пятикнижии говорится не о конкретных «нечистых и чистых» животных (Лев 11; Втор 14), а о необходимости отвергаться пороков и вести праведную жизнь, что и символизирует запрет употребления в пищу указанных животных
. А у апостола Павла заповедь о «воле молотящем» (Втор 25: 4) понимается как указание на необходимость заботиться о странствующих проповедниках (1 Кор 9: 9-10).

Аллегорический метод толкования


Аллегорический метод основан на том представлении, что за буквальным значением Писания лежит истинный его смысл, который выражен в тексте иносказательно, как в неком коде или шифре. Для аллегориста всегда существуют по крайней мере два уровня значения текста: буквальный, поверхностный уровень и лежащий за ним сокровенный смысл, который нужно расшифровать. Буквальный смысл не отвергается, но значение его невелико в сравнении с более глубоким смыслом, и при аллегоризации он фактически замещается. Они соотносятся друг с другом как тень с самим предметом.

Экзегетика Климента Александрийского и Оригена
Широко известный экзегет Климент (ок. 150 г. - ок. 215 г.), проживавший в Александрии, считал, что в Писании настолько глубоко сокрыто истинное значение, что для его обнаружения необходимо провести тщательное исследование, поэтому оно недоступно для понимания каждого. Климент выдвинул теорию, что существует пять смыслов в Писании (исторический, вероучительный, пророческий, философский и мистический), причем наиболее ценные богатства Писания доступны только для тех, кто уразумеет самые сокровенные смыслы. Он считал, что Писание - одна развернутая аллегория, в которой каждая деталь символична, и выводил это из слов апостола Павла: «Мудрость же мы проповедуем между совершенными, но мудрость не века сего и не властей века сего преходящих, но проповедуем премудрость Божию, тайную, сокровенную, которую предназначил Бог прежде веков к славе нашей» (1 Кор 2: 6-7).

Ориген (ок. 185 г. — ок. 254 г.) был преемником Климента Александрийского в александрийской «катехизической школе». Пользуясь антропологической моделью, Ориген полагал, что как человек состоит из трех частей - тела, души и духа - точно так же и Писание имеет три смысла. Тело представляет буквальный смысл, душа - моральный (нравственный) и дух - духовный или мистический смысл. Два последних смысла являются двумя самостоятельными и неравноправными формами иносказательной интерпретации. На практике Ориген постоянно обращался к буквальному смыслу и при разъяснении его руководствовался определенной системой методологических принципов (скажем, идеей единства и непротиворечивости Библии и др.). Одноко, когда сам Ориген рассуждает о методе интерпретации Писания, он имеет в виду прежде всего «иносказательные» методы толкования. В отличие от Филона, Ориген уже считал «иносказательный» смысл не вспомогательным в Библии, а основным. Для него была важна именно трехуровневая иерархия смыслов одного и того же библейского текста. Можно считать, что александрийский гений, предложивший Церкви новый для нее метод иносказательной интерпретации Священного Писания (но не новый по существу, а унаследованный от предшественников), явился инициатором методологического переворота, выразившегося в отказе от иудео-христианской культурной традиции в пользу эллинистическо-христианской. На Востоке влияние Оригена испытали на себе святитель Григорий Нисский (IV в.), Дидим Алекандрийский (IV в.), Кирилл Александрийский (V в.) и другие греческие экзегеты.

Типология как альтернатива аллегории


Критики Оригена достаточно трезво оценивали его экзегетический метод и искали альтернативу ему в традиции христианской типологии. В дооригеновскую эпоху типология вообще не рассматривалась как метод иносказательного толкования, а являлась фактически техникой приискания в Ветхом Завете специфических «образов», соотносимых с «образами» новозаветной истории и на этом основании расцениваемых как «типы» (или прознаменовательные символы) последних. Типология отличается от аллегории тем, что не отрывается от исторического смысла текста, но использует его в качестве отправной точки. Типологический экзегезис основан на убеждении, что определенные события в истории Израиля образно открывают грядущие Божий пути и намерения.

Для иллюстрации отличия типологии от аллегории можно сослаться на отрывок из гомилии Оригена на книгу Исход. Рассказ о том, как Моисей «усластил» горькие воды Мерры (Исх 15: 22-25) в типологической экзегезе рассматривается как прообраз грядущего Крещения, которое также осуществляется при посредстве воды и древа (= креста). Однако для Оригена горечь Мерры означает горечь Закона: «Я же мыслю, что Закон, принимаемый по букве, вельми горек, и он-то и есть Мерра»
. И хотя типологическая пара «древа Мерры» и «креста» присутствует в этой гомилии, однако главным для автора остается аллегорическое отождествление услащающего «древа» с верой Христовой и духовным пониманием, которые отнимают у Закона его «горечь».

Концепция четырех уровней смысла Священного Писания

Блаженный Августин (354-430) считал, что Писание содержит четыре смысла - исторический (то есть сообразный буквальному пониманию библейского рассказа о реальных событиях), этиологический (или моральный, когда разъясняются нравственные причины и основания сказанного или описанного в Библии), аналогический (когда выявляются соответствия между Ветхим и Новым Заветом, то есть типологии) и аллегорический (когда сказанное в Библии понимается «фигурально», в образном смысле). Встречался терминологический вариант этой схемы: на основании буквального смысла совершается тропологическое толкование (имеющее целью нравоучение), аллегорическое толкование (выяснение вероучительного содержания текста), а затем анагогическое толкование (созерцание будущих и наиболее возвышенных вещей в грядущем Царстве).

Концепция «четырех смыслов» Писания стала господствующим взглядом в эпоху Средневековья. По сути, она явилась дальнейшей разработкой учения Оригена о множественности смыслов Писания.

Историко-критический метод исследования

Начать краткую характеристику историко-критического метода (далее ИКМ) уместно с высказывания современного представителя немецкой библейской школы Кристофа Гестриха, который «изнутри» представляет проблематику: «Историческая критика не является богословским методом, но исключительно научным, и в таком качестве может поступить на служ​бу богословию и Церкви. Посредством свойственной ей точности она может также оказаться полезной и для принципа sola scriptura. Однако необходимо четко осознавать: она не ведет к вере. Напротив, она отнимает у веры ложные, случайно полюбившиеся ей основания, те основания, которые в действительности вере не подобают».

Таким образом, историко-критический метод - это поиск такого понимания текста Писания, которое вытекает из контекста исторических обстоятельств его возникновения с учетом литературных выразительных средств, к которым прибегали его авторы.

Надо иметь в виду, что в современной библеистике термин ИКМ понимается по-разному. Одно время под ИКМ понималась вся совокупность «научных» подходов, выработанных в библеистике за последние сто с лишним лет:

- текстуальная критика (текстология),

- историческая критика,

- критика источников (литературная критика),

- критика форм,

- критика редакций,

- каноническая критика,

- структурализм,

- нарративная критика и др.

Из них историческая критика является базовым (хотя и оспариваемым) подходом в современной библейской науке и иногда именуется собственно историко-критическим методом. Под этим понимается поиск того, что библейский автор пытался донести до читателей, так называемого буквального смысла.

Толкователи древности не считали необходимым учитывать исторический контекст изучаемых текстов. Теперь появилось представление о границах любого библейского исследования, которые, во-первых, определяются историческим контекстом, во-вторых, критическим, то есть отвлеченным и аналитическим рассуждением над содержанием этих писаний. Отсюда произошло и название метода — историко-критический
. 
Необходимо, также, иметь в виду, что благодатная глубина содержания богодухновенного текста не поддается исследованию с применением только лишь обычной научной методологии. Ибо, по мнению блаженного Августина (V в.), истинное библейское толкование должно рождать в человеке любовь к Богу и к ближнему, а эта цель лежит за пределами любой рациональной процедуры. Многие скептически оценивают то, как развивалась современная библейская наука, — в частности, ее превращение в сугубо академическую дисциплину, оторванную от опыта молитвенной жизни Церкви. 

Однако игнорировать плоды критической науки невозможно. Действительно, непонимание текста естественно возникает как результат временной, культурно-исторической и языковой дистанции между автором текста, написанного в другое время и в другом месте, и его современным интерпретатором. По-видимому, тот же Августин впервые определил роль гуманитарных наук для библеистики - они должны помогать в изучении Священного Писания. По существу, эта герменевтическая предпосылка лежит в основании постулата современной науки, что любое древнее словесное произведение для адекватного восприятия требует максимально полного знакомства с историко-культурным контекстом соответствующей эпохи
.

Научная терминология 

Термин «Новый Завет»

Выражение «Новый Завет» (греч. – ἡ καινὴ διαϑήκη) теперь ассоциируется с корпусом христианских текстов, но такое понимание возникло не сразу. Первоначально библейское понятие «Завет» относилось к особым отношениям Бога с людьми. При этом надо иметь в виду, славяно-русский религиозный термин «завет» представляет собой точный перевод греческого слова διαϑήκη, которое в светском греческом языке относится к определенному типу юридического соглашения, связанного с посмертной волей человека (отсюда «завет» и «завещание» — слова одного корня).

В свою очередь διαϑήκη в библейских переводах с иврита на греческий устойчиво соответствует слову berit, которое только в редких случаях может означать «завещание», а основное его значение имеет другой смысловой центр. Berit прежде всего означает «согласие, договор, союз», то есть согласное проявление воли сторон относительно единой цели
.

В Библии говорится о «завете», когда Бог обещает Ною, Аврааму, Исааку, Иакову, Давиду особую помощь и благословение. Но особое значение традиция придавала тому Завету, который Бог заключил с Моисеем и народом через принесение жертв и окропление кровью (Исх. 19: 5; 24: 3-8).

За 700 лет до Р. Х. пророк Исайя писал об обращении Господа к Своему отроку, который будет «поставлен в завет для народа» (Ис. 42: 6).

А когда Иудейское царство рушилось под натиском захватчиков, пророк Иеремия изрек слова:

«Я заключу с домом Израиля и с домом Иуды новый завет, не такой завет, какой Я заключил с отцами их в тот день, когда взял их за руку, чтобы вывести их из земли Египетской ... Но вот завет, который Я заключу с домом Израилевым после тех дней, говорит Господь: вложу закон Мой во внутренность их и на сердцах их напишу его, и буду им Богом, а они будут Моим народом. И уже не будут учить друг друга, брат брата, и говорить: «познайте Господа», ибо все сами будут знать Меня, от малого до большого, говорит Господь, потому что Я прощу беззакония их и грехов их уже не воспомяну более» (Иер. 31: 31—34; ср. 34: 25).
Из текста следует, что этот завет характеризуется следующим:

—
он будет последним в ряду таких союзов с Богом;

· требования Закона станут внутренним императивом сердец, и тогда, наконец, Израиль будет следовать им уже неукоснительно;

· тем самым завет назван «новым» не только потому, что это будет просто «обновлением, возобновлением» прежнего завета, но каким-то исключительным Божиим действием, которое свершится помимо обычного научения в Законе.

Такое понимание подтверждается в Послании к евреям, где целиком приводится пророчество Иеремии (Евр. 8: 8—12) и разъясняется, что новизна завета обусловлена появлением нового, иного, Первосвященника «вовек по чину Мелхиседека» (Евр. 7: 15, 21). С точки зрения автора послания принесение принципиально иной искупительной жертвы - вечной жертвы Тела и Крови Христа (Евр. 9: 11-15; 10: 10) — и является причиной превосходства, совершенства и полноты Нового Завета («А где есть прощение грехов, там не нужно приношение за них» Евр. 10: 18).

Здесь же содержится утверждение необходимости смерти Ходатая Нового Завета для исполнения обетования (Евр. 9:15-16), что и явилось причиной указанного способа перевода berit на греческий и славянский языки как «завещание, завет», в смысле выражения посмертной воли.

Тема Нового Завета вновь появляется в (Иер. 32:40; Иез. 16: 60, 62; 37: 26), но после этих текстов VI века до Р. Х. практически исчезает до появления вновь в кумранских рукописях
.

Христиане рассудили принципиально по-иному. Они восприняли завет с Богом во Христе и как нечто абсолютно новое, и в то же время как исполнение старого. Все, что было прежде, христиане квалифицировали как «Ветхий Завет» (ср. 2 Кор. 3, 14). Под ним подразумевается и вся предыдущая часть Священной истории, и собрание Священных книг, в которых излагается эта история. По аналогии же с Ветхим Заветом по мере написания и церковного признания апостольских писаний войдет в обиход и выражение «Новы» Завет» — в значении оформленного, т. е. канонизованного свода писаний
.

Евангелие

Слово «Евангелие» заимствовано из греческого - τό εὐαγγέλιον. В древнейших слав. письменных источниках оно употребляется в следующих значениях: «учение Иисуса Христа» (Изб. 1076. Л. 62); «книга, содержащая 4 канонических Евангелия» (Еванг. Остр. Л. 294б); «одно из канонических Евангелий» (КЕ. XII 20б); «фрагмент евангельского текста, читаемый во время богослужения».

Греч. слово εὐαγγέλιον - субстантивированное относительное прилагательное, образованное от существительного εὐάγγελος (приносящий добрую весть) и означающее «то, что относится к εὐάγγελος». Контекстные значения εὐαγγέλιον в нехрист. греч. текстах - награда вестнику, принесшему хорошее известие, и содержание такого известия. Вернувшийся на Итаку под видом странника Одиссей просит у свинопаса Евмея, не узнавшего своего господина, εὐαγγέλιον за весть о своем возвращении (Homer. Od. XIV 152, 166).

Хорошо засвидетельствовано употребление этого слова в составе фиксированных выражений εὐαγγέλια θύειν - совершать жертвоприношения по поводу получения хороших известий. Словом εὐαγγέλιον называются пророчества-оракулы. Особое значение для истории слова «евангелие» имеет его использование в текстах, относящихся к культу императора. Всякое распоряжение императора, так же как и всякое известие о важных событиях его жизни - рождении, восхождении на трон и др., могло называться «евангелием»
.

В современном языке слово «Евангелие» имеет два значения.

Одно значение - литературное. Письменные памятники, которые описывают жизнь, смерть и Воскресение Иисуса Христа, составляют совершенно особый жанр христианской литературы, удовлетворяя критериям которого, они именуются Евангелиями.

Другое (и главное) значение - богословское или теологическое. В Новом Завете этот термин стал употребляться в особом смысле, связанном с христианской миссионерской деятельностью, то есть это не любая радостная весть, а благая весть - провозвестие радости о спасении во Христе Иисусе.

Теологическое значение в свою очередь распадается на две части:

 - сама благая весть («Начало Евангелия Иисуса Христа» (Мк 1:1) — как заглавие всего последующего повествования),

 - и проповедь о ней именуются в священных текстах словом «Евангелие» («Пришел Иисус в Галилею, проповедуя Евангелие Царствия Божия» - Мк. 1: 14).

Таким образом, εὐαγγέλιον со временем стало пониматься как письменное изложение истории Господа нашего Иисуса Христа - теологический смысл сплелся с литературным. Близость двух значений термина εὐαγγέλιον обнаружилась в том, что четыре канонических текста стали называться «Евангелиями от Матфея» («по Матфею»), «от Марка» («по Марку») и т.д. Возможно, у этих сочинений были и авторские названия, но мы их не знаем. Во всяком случае, со II-го века засвидетельствована единая теологически значимая формула, необходимая для дифференциации большого числа письменных свидетельств о Христе: «Евангелие по», или «Евангелие от» (εὐαγγέλιον κατὰ). За нею стоит представление, согласно которому единственное Евангелие (в теологическом смысле) существует в различных изложениях, то есть здесь имеется в виду одновременно и литературное значение термина.

Итак, возникнув в языческой среде, термин «Евангелие» в христианстве получил новую жизнь. Для нас это слово остается в первую очередь великим в теологическом смысле, как обозначение вести о спасении во Иисусе Христе Господе нашем
.

Богодухновенность (Боговдохновенность)

Боговдохновенность; от греч. θεόπνευστος - боговдохновенный; лат. inspiratio - вдохновение, понятие, к-рым в христ. вероучении определяется Божественный авторитет Библии и характеризуется процесс написания священных книг, предполагающий воздействие на их авторов Св. Духа.

Термин «Богодухновенность» встречается в Свящ. Писании только один раз - 2 Тим. 3. 16, и его содержание обычно рассматривается в контексте со схожим по смысловому значению местом из 2 Петр. 1. 20-21. Этим термином утверждается Божественное происхождение Библии (как всего собрания, так и отдельных книг), что определяет ее сотериологическую сущность и позволяет решить сопутствующие дидактические задачи: «...ты знаешь священные писания, которые могут умудрить тебя во спасение верою во Христа Иисуса. Все Писание богодухновенно (θεόπνευστος) и полезно для научения, для обличения, для исправления, для наставления в праведности, да будет совершен Божий человек, ко всякому доброму делу приготовлен» (2 Тим. 3. 15-17).

По существу Богодухновенность является основным фактором, устанавливающим священный и канонический статус книг Свящ. Писания. В этой связи выстраивается логически завершенный круг 3 становящихся синонимичными понятий (Богодухновенность, каноничность, священность): Богодухновенность той или иной книги Библии означает ее священное, каноническое достоинство, и наоборот, книга, входящая в канон Свящ. Писания, должна рассматриваться как богодухновенная. Изречение из 2 Петр. 1. 20-21: «никакого пророчества в Писании нельзя разрешить самому собою. Ибо никогда пророчество не было произносимо по воле человеческой, но изрекали его святые Божии человеки, будучи движимы Духом Святым», не употребляет термин θεόπνευστος (в лат. переводе употребляется термин inspiratio), но в дополнение к 2 Тим. 3. 16 оно говорит о Богодухновенности, как о состоянии воздействия Св. Духа на избранника при получении Откровения.

Т. о., понятием Богодухновенность декларируется Божественное происхождение и Откровенное содержание Библии, а также человеческое участие в ее создании. В любом случае основным условием Б. в процессе создания священного текста выступает причастность человеческого субъекта действию Св. Духа. Само Свящ. Писание никак не устанавливает критерий, удостоверяющий Б. той или иной библейской книги, в качестве такового следует признать церковную традицию и Свящ. Предание. Необходимо отметить, что области применения понятия Б. в силу его близости к понятиям Свящ. Писания, канона Писания и тождественности понятию выраженного в Библии Откровения не всегда представляются независимыми и четко очерченными
.

Библеистика

Библеистика — историко-филологическая наука, изучающая Библию как литературное произведение посредством текстологического (т. н. низшая критика; нем. Textkritik; англ. textual criticism, lower criticism) и лит. анализа (нем. Literar-kritik, höhere Kritik; англ. higher criticism). Предметом текстологического анализа являются рукописные и печатные тексты, содержащие библейские книги или их фрагменты, так что библейская текстология занимается исторически документированным периодом существования Библии, от которого сохранились рукописные и печатные свидетели текста. Объектом лит. анализа являются лит. формы, в которые воплощены библейские произведения, их содержание и происхождение
. 

Исагогика
Исагогика (от греч. εἰσαγωγή — введение, от глаг. εἰσάγω – вести во что-либо, вводить, приводить, представлять актеров, представлять жалобу в суд) определяется как комплекс библейских дисциплин, которые методологически предшествуют экзегезе. Исагогика исследует авторство, время, место написания, назначение, подлинность, язык, стиль, литературное единство и взаимные отношения священных текстов. В настоящее время более употребительны синонимы исагогики — введение в Священное Писание или историческая критика.

Герменевтика

Герменевтика (от греч. ἑρμηνεύω — объяснять, толковать, переводить) — искусство толкования, совокупность правил, которым нужно следовать при изъяснении библейского текста. Герменевтика занята изучением различных смыслов, которые может иметь Слово Божие. Это наука о понимании текстов. Считается, что слово «герменевтика» происходит от имени Гермеса, греческого языческого бога - посланника олимпийцев. Он передавал и толковал счастливым (а чаще несчастным) получателям божественную весть. Герменевтика определяется именно как наука и искусство библейского толкования. Иногда эта наука воспринимается как методическая основа экзегезы.

Экзегетика
Экзегетика (от греч. ἐξήγησις – изъяснение, толкование, от глаг. ἐξηγέομαι - излагать, объяснять, толковать, указывать, советовать) — это применение принципов герменевтики с целью достигнуть правильного понимания текста. Приставка ἐξ (из) выражает ту мысль, что толкователь пытается извлечь смысл из самого текста, а не привносит свое понимание в текст. Библейская экзегетика носит двуединый характер: с одной стороны, она изучает Писание как исторический и литературный памятник, а с другой — как богодухновенное Слово, как Откровение. Каждый из двух аспектов требует собственного подхода, вместе же они могут дать целостный экзегетический синтез.

Можно считать, что термины «герменевтика» и «экзегетика» имеют близкий смысл, и действительно слова ἑρμηνεύω и ἐξηγέομαι (и производные) употребляются в греческом тексте Священного Писания как близкие по значению. Однако принято употреблять слово «экзегезис» в отношении к самому «процессу изъяснения Библии», а под «герменевтикой» подразумевают «совокупность правил, которым нужно следовать для такого понимания». Таким образом, герменевтику можно считать своеобразным введением в экзегезу, определяющим правила и методы последней.

Библейская текстология
Библейская текстология (критика текста) — область библеистики, к которой следует перейти вслед за изучением канона. Текстология - наука, занятая уточнением редакции текста по имеющемуся рукописному наследию. Текстологические исследования необходимы, так как оригинальные рукописи не сохранились, а есть только множество копий с оригиналов, и эти копии имеют расхождения между собой.

Библейская археология
Библейская археология есть наука, восстанавливающая на основании археологических источников исторический фон событий Священной истории и иллюстрирующая достоверность этих событий. 

Для интерпретации археологических данных привлекаются различные вспомогательные исторические науки:

Эпиграфика — наука, изучающая надписи на твердых материалах, обычно на камне, глиняных табличках и т.п.;

Папирология — наука, изучающая надписи на папирусе;

Палеография — наука, изучающая тексты на таких материалах, как пергамент, дерево и т.п.;

Нумизматика — наука о древних монетах;

Сфрагистика — наука, изучающая древние печати и их оттиски
.

Синоптические Евангелия

За тремя первыми Евангелиями в современной науке закрепилось название «синоптические», поскольку расположенный в три параллельных столбца текст этих Евангелий позволяет нам видеть одновременно (отсюда их наименование: συν — вместе, ὄψις — взгляд) и общее в их повествованиях, и, по местам, их особенности, для того чтобы удобно изучать вытекающие из этого сравнения вопросы. Издание синоптических Евангелий тремя параллельными колонками в одной книге получило название «Синопсис». Впервые термины «синопсис», «синоптические Евангелия» в таком их значении стал использовать Иоганн Грисбах (J. Griesbach) в 1776 году. Пользуются популярностью издания «Синопсис трех первых Евангелий» Хука-Лидзмана (Huck-Lietzmann), переизданное «Greeven», и Курта Аланда (Aland. К. Synopsis quattor evangeliorum), где в четвертой колонке даны параллельные синоптическим чтения Евангелия от Иоанна. Совпадения и разночтения трех первых Евангелий являются предпосылкой существования так называемой синоптической проблемы
.
Израиль ко времени Нового Завета: общеполитическая ситуация, религиозная среда и культурное окружение.

Новозаветный корпус книг написан в I веке по Р.Х. Первые ученики Господа, так же как и все авторы Нового Завета (кроме, быть может, апостола Луки), были палестинскими иудеями. А все они вместе с их адресатами являлись подданными Римской империи. Поэтому эта глава и следующая за ней будут посвящены миру Нового Завета в разных аспектах.

Обзор политической истории

После золотого века царствования Давида и Соломона (приблизительно за 1000 лет до Р.Х.) Палестина стала постоянно подвергаться нападениям с востока и запада, так как она имеет выгодное срединное положение на востоке Средиземноморья.

В 586 году до Р.Х. пал Иерусалим, покоренный армией вавилонского царя Навуходоносора. Произошло Вавилонское переселение: столица подверглась опустошению, а большинство иудеев были угнаны в плен. Всего спустя полвека Вавилонское царство само было завоевано мидийцами и персами, и евреям было позволено вернуться в Палестину, ставшую персидской провинцией.

После возвращения иудеи стали восстанавливать разрушенный храм, который был достроен в 515 году до Р.Х. (см. 1 Езд 3—6; Агг; Зах 1-8). Затем, под руководством Неемии, были заново построены стены Иерусалима.

Персы во главе с Дарием I (522-486 гг. до Р.Х.) делали попытки завоевать Грецию, при Ксерксе в 480 году до Р.Х. даже захватили Афины, но потерпели поражение в знаменитой морской битве с греками при Саламине в 480 году до Р.Х., после чего уже не смогли проникнуть из Азии в Европу.

Александр Македонский (356-323 гг. до Р.Х.) совершил вторжение в обратном направлении - переправившись через пролив Дарданеллы (Геллеспонт, как его именовали древние), двинулся в Малую Азию. Совершая свои завоевания, Александр проводил удачную колониальную политику: он не просто завоевывал и грабил, а оставлял после себя многочисленные государства, города и селил там ветеранов, то есть тех, кто уже не мог воевать. Благодаря этому возникали гражданские общества, основанные на греческом образе жизни. По всей завоеванной территории появились многочисленные Александрии (города, названные в честь блестящего завоевателя, обожествившего себя, что в то время было обычным явлением). И хотя греков, конечно, интересовало укрепление собственной власти, тем не менее, их экспансия повлекла за собой глубокое взаимопроникновение культур. Отныне иудеи в Палестине и в диаспоре стали частью того сплава греческой и восточной цивилизаций, который именуется эллинистическим миром. Построенные и организованные по греческому образцу города-государства, оказали сильное влияние на весь уклад жизни в Сирии и Палестине. И сегодня по всему Ближнему Востоку (от Пальмиры в Сирийской пустыне до Эфеса на западном побережье Турции) можно видеть величественные руины древних эллинистических городов. В каждом городе были рыночная площадь и общественные здания, храм и театр, выдержанные в едином классическом архитектурном стиле. Потом, когда власть в этих областях перешла к римлянам, те тоже усвоили этот строй жизни.

В период между Ветхим и Новым Заветами греческая культура и ментальность глубоко укоренились в еврейской среде. Невзирая на то, что евреям хотелось освободиться от иноземного владычества - и восставшим Маккавеям это удалось во II веке до Р.Х. (см. 1 Макк), они все же не сумели отторгнуть все это чужеродное для них языческое наследие. Красноречивой иллюстрацией этому может служить то, что монеты эпохи правления Хасмонейской династии (которая установилась в Палестине после восстания Маккавеев) отливались с надписями с одной стороны на арамейском, а с другой - на греческом языке.

Через десять лет после начала триумфального завоевания Александр Македонский умер в Вавилоне (323 г. до Р.Х.), а его военачальники (диадохи - преемники) немедленно принялись враждовать друг с другом, оспаривая право на огромную территорию. В конце концов, созданная им империя распалась на части. Один из диадохов - Птолемей - захватил Египет и стал основателем династии, правившей там почти триста лет. Палестина поначалу на сто лет перешла во владение к Птолемеям. За этот период евреи стали в Египте одним из влиятельных меньшинств. В Александрии Египетской их насчитывалось, возможно, больше, чем в Иерусалиме. К началу III века до Р.Х. процесс перевода Писания на греческий язык шел там полным ходом.

Другой полководец Александра Македонского — Селевк — пытался овладеть восточными областями империи. Его потомки — Селевкиды - сделали своей столицей Антиохию в Сирии. Они неоднократно воевали с Птолемеями за обладание Палестиной. Судя по сведениям Третьей книги Маккавейской, в период этих кампаний иудеи ощущали притеснения со стороны Птолемеев. В 198 году до Р.Х. один из Селевкидов - Антиох III Великий - победил своих африканских соседей и завладел Палестиной. Поначалу этот новый владыка не выдвигал чрезмерных финансовых требований, он даже обещал субсидии Иерусалимскому храму.

К этому времени относится окончание вековой борьбы Рима с Карфагеном (три Пунических войны) за контролирование Западного Средиземноморья. В 146 году до Р.Х. Карфаген был разрушен. В тот же год римляне покорили город Коринф и начали непосредственно властвовать в Греции. Но еще до полной победы на западе Рим был втянут в войну на востоке. Римляне нанесли поражение Антиоху III в 190 году до Р.Х. в битве при Магнезии и передали его владения в Малой Азии своему союзнику Евмену II, царю Пергама. Так постепенно земли бывшей империи Александра Македонского стали объединяться вновь, пока это окончательно не произошло при императоре Октавиане (63 г. до Р.Х. - 14 г. по Р.Х.).

После того как государство Селевкидов попало в зависимость от римлян, сирийцы были обложены тяжелым налогом, который в свою очередь они добывали, грабя своих подданных. Селевкиды считали себя призванными нести в свои доминионы греческую культуру (эллинизм). Соответственно они поощряли использование греческого языка и усвоение греческих обычаев. Иудея исключением не стала. В результате процесса эллинизации там скоро появилась партия, включавшая множество видных и богатых иудеев, которые отказались от древних обычаев в пользу новой утонченности. Более того, поразительный факт: важную роль в распространении эллинизма, видимо, играли иерусалимские священники! Чем это объяснить? Поскольку иудейская община не имела местного светского главы, первосвященники были чиновниками, с которыми в первую очередь контактировали правящие власти. Они и попали первыми под влияние нового мировоззрения и новых обычаев.

Тем не менее, многие иудеи сопротивлялись программе эллинизации. В отличие от большинства других покоренных народов, иудейская нация содержала консервативный элемент, который страстно держался за обычаи предков. Это было движение хасидеев (евр. «хасидим», т. е. «благочестивые»). Хасидеи были недовольны введением греческого языка и всем, что оно означало. Им не нравилось, например, что у еврейских денди возникла мода носить широкополые шляпы: такими щеголяли язычники, подражая богу Гермесу, каким он выглядел на многих изображениях. Они были против возведения в Иерусалиме гимназия с дорожкой для бегов. Религиозная ситуация становилась все хуже и хуже: на скачки регулярно захаживали даже священники, - а ведь скачки открывались призыванием языческих божеств. В этих утонченных иудеях, воспринявших чужеземные обычаи, ортодоксальные хасидеи видели предателей древних обычаев предков
.

Неладно было дело и в политике. В 175 году до Р.Х. на сирийский престол взошел Антиох IV Епифан. Он вошел в Иерусалим как покровитель одного из первосвященнических семейств, враждующих с другим. Потерпев поражение, последнее перебралось в Египет, и там, около 160 года до Р.Х. первосвященником Онией (Хонио) был основан иной храм и альтернативный культ. Затем Антиох Епифан
 осквернил храм в Иерусалиме в 167 году до Р.Х. и нанес ряд нестерпимых оскорблений религиозному чувству иудеев
.

1. Восстание Маккавеев

Это переполнило чашу народного терпения и послужило поводом к восстанию под предводительством священника Маттафии. Все началось с попытки заставить иудеев совершить языческое жертвоприношение на алтаре в поселке Модин (к северо-западу от Иерусалима), которая привела к бунту, в результате которого царские чиновники и охрана погибли. Началось восстание, которое возглавили старый священник Маттафия и пять его сыновей. Они ушли в горы. Вместе с отрядом фанатичных сторонников Маттафия устраивал рейды по Иудее, днем прячась, а ночью нападая. Они разрушали языческие алтари, насильно обрезывали детей и старались обес​печить возможность безопасного соблюдения Закона Моисеева. Около года старец героически сносил тяготы военной жизни, а затем умер (1 Макк 2)
. Руководство восстанием переходило по очереди к его сыновьям, из которых Иуда, прозванный «Маккавеем» (Молот), дал имя всей освободительной войне. На некоторое время (142—63 гг. до Р.Х.) евреям (пользуясь союзом с Римом) удалось освободиться, и в 164 году до Р.Х. они очистили и освятили Храм (чему посвящен иудейский праздник Обновления — Ханука). Этот исторический отрезок времени именуется обычно Хасмонейским (или Асмонейским) царством по имени родоначальника династии - священника Маттафии Асмонея, отца братьев Маккавеев. Такого периода национальной независимости, при этом длившегося менее 100 лет, с 586 года до Р.Х. и до середины XX века больше у евреев не было.

После гибели Иуды его брат Ионафан был назначен первосвященником (1 Макк 10), и на длительное время первосвященство перешло в руки Хасмонеев. Иудейскому народу, однако, недоставало вождей, которые бы его тесно сплотили. Нация раскололась на две основные партии. На одной стороне оказались сторонники маккавейских князей-священников, стремившиеся, прежде всего к политической власти. В конце концов, эта партия получила название саддукеев. На другой стороне были потомки тех, кто поддерживал Иуду Маккавея до обновления Храма в 164 году, но впоследствии поддержку прекратил, ибо стремился лишь к религиозной свободе. Эта группа хасидеев относилась к своим противникам с неприязнью, порой переходившей в откровенную ненависть. Она породила партию фарисеев.
Окончательное освобождение от сирийцев было достигнуто лишь в правление первосвященника Иоанна Гиркана I (135-104 гг. до Р.Х.), сына последнего брата Симона Маккавея, когда Рим признал иудейскую независимость. Гиркан разрушил самарянское святилище на горе Гаризим, отчего взаимная ненависть иудеев и самарян еще больше усилилась. Он подчинил территорию к востоку от Иордана и насильно обратил идумеев в иудаизм.
Его сын Аристобул I (104-103 гг. до Р.Х.) принял титул царя (по другим сведениям это произошло еще до него). Такое сочетание должности первосвященника и царского титула сохранялось в течение последующих 40 лет с очевидным преобладанием политических интересов над религиозными. За время своего короткого правления (около года) он покорил Галилею (к северу от Самарии) и насильно обратил ее население, которое состояло преимущественно из язычников, в иудаизм.
Войны, которые вел следующий Хасмоней - Александр Яннай (103—76 гг. до Р.Х.), расширили границы царства. Распущенный и жестокий, он по не вполне ясным свидетельствам из кумранских рукописей решался применить запретную для иудеев казнь через распятие к своим недругам.

За Александром Яннаем правила его вдова Саломея (по другим сведениям — Александра), а затем два ее сына - Гиркан II и Аристобул II, чьи распри открыли дорогу римским войскам под предводительством Помпея, которые заняли Иерусалим в 63 году до Р.Х. После этого римляне стали фактическими властителями страны, хотя действовали руками марионеточных первосвященников и царьков.

2. Римское правление в Иудее

Рим долгое время был республикой, управлявшейся консулами, назначаемыми сенатом на годичный срок. Но когда образовалась римская мировая держава, богатые завоеванные провинции начали использоваться римскими чиновниками в корыстных целях. Контролировать огромную империю сенат оказался не в состоянии, возникла потребность в большой регулярной армии, пользуясь влиянием в которой к власти устремились безнравственные честолюбцы. В результате в I веке до Р.Х. страна пережила несколько гражданских войн. Военачальник Юлий Цезарь разбил Помпея и стал править единолично, приняв титул диктатора, но вскоре он погиб (44 г. до Р.Х.) от руки заговорщика Брута. Друг Цезаря Марк Антоний вместе с сыном племянницы погибшего диктатора и его наследником Октавианом разгромили сторонников республики, но затем поссорились. Война между ними закончилась победой Октавиана над Антонием и его союзницей — царицей Египта Клеопатрой.

Используя убийство и родственные связи, идумеянин Антипатр
 стал советником Гиркана II. Потом Антипатр был назначен Цезарем префектом Иудеи, а его сын Ирод получил поддержку Октавиана и Антония против последнего из Хасмонеев - Антигона II (племянник Гиркана II) . В 40 году до Р.Х. сенат назначил Ирода иудейским царем де-юре, после чего тот взял штурмом Иерусалим и умертвил Антигона, став царем де-факто (37). Затем Ирод стал выжидать, чем кончится борьба Октавиана и Антония, и, приняв сторону победителя, был пожалован Октавианом новыми землями.

Добившись успеха в борьбе за власть, Октавиан, прежде всего, старался прекратить утомившие людей войны. В 27 году до Р.Х. он принял титул «Август» (Augustus - священный, величественный). Постепенно он собирал в своих руках все больше «imperium» (полнота власти), но старался маскировать свою реальную власть. Он держал армию под контролем и стал первым единовластным правителем Римской империи (хотя сам он никогда не употреблял этого выражения), получив пожизненно право налагать вето на решения сената.

Господь Иисус Христос родился во время правления Августа Октавиана (27 г. до Р.Х. - 14 г. по Р.Х.) (Лк 2: 1), которого надпись в Галикарнасе величает «спасителем мира». 

Римской империи удалось добиться того, чего до этого не было нигде: сплотить многие народы в единое целое. Это стало возможно благодаря организации самоуправления на местах. Император стоял во главе государства, но часть власти он делегировал подчиненным. Территории приводились под юрисдикцию центра как провинции и зависимые царства. Неиталийские провинции разделялись на две категории.

Теми провинциями, в которых был установлен прочный мир, управлял сенат (сенатские провинции), каждый год назначавший туда проконсулов (правителей).

Провинциями, в которых для поддержания порядка требовалось постоянное присутствие войск, управлял император (имперские провинции). Его власть осуществлялась через представителей, назначавшихся им на срок, который он считал целесообразным. Имперские провинции были двух типов: 1) в крупных провинциях представители императора назывались легатами, 2) а в маленьких или наиболее беспокойных — префектами. Со времени императора Клавдия (41—54 гг. до Р.Х.) таких правителей обычно именовали прокураторами (procurator Augusti). В ряде зависимых от империи областей остались местные цари, вассалы Рима, - пока они делали то, чего желал центр (например, в Галилее, где номинально царствовали Ироды (Лк 3: 1)).

Ироду Великому позволили править в Иудее с 40 года до Р.Х. до его смерти (4 г. до Р.Х.). Римляне пробовали и дальше управлять Иудеей через Иродов, но такая политика успеха здесь не принесла, так как после смерти Ирода Великого в Иудее правил его сын Архелай, оказавшийся неспособным поддерживать порядок в стране. Поэтому в 6 году по Р.Х. Архелая сместили, а его территория - Иудея, Самария и Идумея — стала имперской провинцией Иудеей, которой управляли префекты. Они были ответственны перед императором, до некоторой степени подчинялись также и легату Сирии (более крупной и старой провинции), но в пределах самой Иудеи их власть была абсолютной. В их распоряжении находился гарнизон, все важные дела подлежали их суду, в том числе они обладали властью жизни и смерти.

Понтий Пилат был пятым префектом, управлявшим страной с 26 по 36 год по Р.Х. В Кесарии на берегу Средиземного моря (где была резиденция префектов Иудеи) найдена надпись, относящаяся ко времени его правления. Там Пилат назван «префектом Иудеи», историки Иосиф Флавий и Тацит упоминают его как «прокуратора Иудеи». Однако, по-видимому, это анахронизм: Пилата величают титулом, который получил хождение позднее, во время жизни этих авторов. В тексте Писания Пилат и его преемники именуются просто «правителями».

Во время земной жизни Господа известно единственное серьезное восстание в Иудее под руководством некоего Иуды Галилеянина. Оно было спровоцировано переписью Квириния—легата Сирии, которая, видимо, упомянута в Деяниях в речи Гамалиила в Синедрионе (Деян 5: 37) и подразумевается в сообщении о Рождестве Христовом «в первую перепись в правление Квириния Сирией» (Лк 2:2). Эта перепись упоминается и у иудейского историка Иосифа Флавия как одна из мер наведения порядка после отстранения от власти Архелая, то есть она должна была проходить не ранее 6 года по Р.Х. По-видимому, в остальное время префектам (Валерию Грату (15—26 гг. по Р.Х.) и Понтию Пилату (26—36 гг. по Р.Х.) удавалось удерживать порядок в стране. По словам римского историка Тацита, «при Тиберии (14-37 гг. по Р.Х.) в Иудее царило спокойствие». Во время правления Тиберия (он был усыновленным пасынком Августа) происходили описанные в Евангелиях события общественного служения Господа (Лк 3: 1).

Иудейский философ Филон Александрийский в письме, написанном около 40 года по Р.Х., осуждал Пилата во «взятках, оскорбленьях, лихоимстве, бесчинствах, злобе, беспрерывных казнях без суда, ужасной и бессмысленной жестокости» (ср. с упоминанием о «Галилеянах, которых кровь Пилат смешал с жертвами их» (Лк 13:1), а также с описанием у Иосифа Флавия избиения иудеев, которое санкционировал правитель в Иерусалиме). В том же сочинении содержится также свидетельство о том, что отношения между Иродом и правителем Иудеи были натянутыми, что согласуется с указанием Евангелия: «Ирод и Пилат... были во вражде друг с другом» (Лк 23: 12).

Спустя несколько лет после Распятия Господня Пилат расправился с самарянами, после чего был отозван в Рим
 (36 г. н.э.)
.

В сфере влияния империи находились не только провинции, но и ряд зависимых царств, которые пользовались относительной самостоятельностью, будучи одновременно подотчетными Риму. Если такая область была важна для политики центра, то ее правитель мог получить титул «царь», если не столь важна — то титул «этнарх»
 или «тетрарх»
. Иногда последние два титула жаловались на испытательный срок: если правитель оправдывал доверие, его статус повышался до царского
.

3. Ирод Великий и его царствование. Династия Иродов.

Ирод Великий был диким, безнравственным тираном. Он был из идумейской семьи, которая обратилась в иудаизм лишь за полвека до этого. Перестройкой и украшением Иерусалимского храма, основанием и расширением городов он стремился снискать расположение народа, но недоброжелательное отношение увеличилось, когда им по римскому образцу были введены игры и построены театр и ристалище в столице — его симпатии явно были на стороне греко-римской культуры.

Семейная жизнь Ирода была несчастливой. Он имел десять жен, из них царь больше всех любил Мариамну (внучку Хасмонея Гиркана II), которую в припадке ревности убил вместе с двумя ее сыновьями. Мнительность относительно потенциальных противников заставила его погубить и других близких родственников, а также соорудить неприступные дворцы-убежища (в частности, Махерон в Заиорданье, где был убит Иоанн Креститель, Масада у Мертвого моря и Иродиум в Иудее, где царь и умер). Уже находясь одной ногой в могиле и зная, что народ будет радоваться его кончине, он повелел собрать самых влиятельных иудеев на ипподром, запереть, а после его смерти - казнить. По его замыслу должно было получиться, что, хотя его самого оплакивать не будут, плач при его смерти все же обеспечен. К счастью, однако, когда тиран умер, пленников отпустили на волю.
После смерти Ирода Великого (согласно самому правдоподобному одсчету в 750 г. от основания Рима, то есть в 4 г. до Р.Х.) по его завещанию царство было разделено императором Августом между тремя царскими сыновьями. Архелай получил власть над Иудеей (вместе с Идумеей и Самарией) и через девять лет был по жалобам иудеев свергнут Августом и выслан в Галлию (Вьенна, Франция). Пребывание Архелая в Иудее побудило Иосифа вернуться из Египта в неподвластный ему галилейский город Назарет (Мф 2: 22).

Ирод Антипа стал тетрархом в Галилее и Перее (Лк 3: 1). Он оставил свою первую жену и сошелся с Иродиадой, женой своего сводного брата Филиппа (Лк 3:19-20), за что его обличал Иоанн Креститель (Мф 14:3-4). Ирода мучила совесть после убийства Предтечи, отчего он считал Христа воскресшим Иоанном Крестителем (Мф 14: 1-2; Мк 6: 14—16). Христос называл его лисицей (Лк 13: 32), и именно к нему на суд послал Пилат Господа (Лк 23: 7—12). И этого представителя династии император Калигула выслал в 39 году по Р.Х. в Галлию.

И, наконец, Ирод Филипп (Лк 3:1) был четвертовластником над Итуреей и Трахонитской областью на северо-востоке Палестины. Он жил у истоков Иордана в городе Панеас, переименованном впоследствии в Кесарию Филиппову.

Еще один сын Ирода Великого—Филипп (не путать с предыдущим братом!) — был женат на Иродиаде, которая его бросила (Мф 14: 3). Отец лишил его наследства, и он пребывал не удел. Заметим, что император, утверждая этот раздел, не согласился пожаловать Архелаю царское достоинство, он оставил за ним лишь титул этнарха, а остальные братья получили звание тетрархов. Только евангелист Марк называет Ирода Антипу царем (Мк 6: 14), что было, по-видимому, принято в просторечии, но не являлось его официальным титулом.

Первый период прямого римского правления в Иудее завершился к 40 году. Ирод Агриппа I (сын Аристовула, казненного своим отцом Иродом Великим) был другом императоров Калигулы и Клавдия. Поэтому его сделали царем над всей Палестиной, восстановив единство царства его деда. Агриппа завоевал популярность в народе, при этом им было санкционировано описанное в книге Деяний (Деян 12) гонение на христиан, когда был казнен Иаков, брат Иоанна, сын Заведея.

Агриппа I умер в 44 году (Деян 12: 20-23). Его преемником был последний представитель династии Иродов Ирод Агриппа II, но он стал тетрархом в северных областях, бывших прежде под властью Ирода Филиппа. В Деяниях апостолов рассказывается, как апостол Павел обращался с речью к Агриппе II и его сестре Веренике в Кесарии (Деян 25: 13 и далее).

4. Первое и второе антиримские восстания

Начался новый период римского правления (44-66). Новые прокураторы провоцировали своим произволом широкие волнения, приведшие через 20 лет к большому антиримскому восстанию - иудейской войне (66-72). Особое значение для христиан в этом периоде имеет казнь Иакова, брата Господня (62), а также пожар в Риме при императоре Нероне (64), после которого начались гонения на христиан, когда, согласно авторитетному преданию, апостолы Петр и Павел приняли мученическую смерть.

Чувства иудейского народа были глубоко задеты оскорблениями, как реальными, так и воображаемыми, со стороны римских владык. Поводом к вооруженному сопротивлению стало несколько неуместное требование в мае 66 года прокуратора Гессия Флора выдать 17 талантов из храмовой сокровищницы. Сумма была относительно небольшая, поэтому Гессий Флор, видимо, держался в рамках разумного. Иудеи, однако, восприняли его требование как кощунственное посягательство на святыню, и решили воспротивиться ему любой ценой.

Столкнувшись с отказом, Флор подтянул к Иерусалиму военный контингент, чтобы заставить иудеев заплатить. Однако население перегородило ему подход к Храму. Правящие круги Иудеи, включая Ирода Агриппу II, видя опасность восстания, попытались вести переговоры, но потерпели неудачу. Народ был слишком возмущен, чтобы внять голосу рассудка. Флору же не хватило войск, чтобы утихомирить иудейскую толпу, и он ушел в Кесарию.

В других частях Палестины начались вооруженные столкновения между иудеями и язычниками. Согласно преданию, иерусалимские христиане не участвовали в мятеже и до осады Иерусалима бежали за Иордан в город Пеллу. 

Осенью 66 года иудеям удалось обратить в бегство довольно большое число противников. Наиболее фанатичных из них это убедило, что на их стороне сражается сам Всемогущий. Однако к концу 67 года Галилея была завоевана Веспасианом (на чью сторону встал Ирод Агриппа II), а к середине следующего года была покорена почти вся Иудея. Тут Веспасиана настигло известие о смерти Нерона, и он уехал устраивать свои дела. Военные действия были приостановлены больше чем на год. По ряду причин серьезная осада Иерусалима началась лишь весной 70 года, когда у его стен появился Тит. Ужасы этой пятимесячной осады описаны иудейским историком Иосифом Флавием в его сочинении «Иудейская война» (книги V и VI). Наконец, после тяжких страданий и жуткого голода, город пал. Римляне ворвались в него, разграбили Храм и разрушили его до основания (сентябрь 70 года). В Рим были увезены для торжественной процессии пленники и трофеи. Были отчеканены особые монеты с надписью Iudaea Capta. В иудейской истории начался провал, который по своим масштабам сопоставим лишь с катастрофой 586 года. Огромное число иудеев погибло в годы восстания, многие тысячи были проданы в рабство или отданы для гладиаторских игр. Лишь небольшая их часть осталась в Иудее.

Теперь иудеи должны были платить две драхмы («дидрахма», см. Мф 17: 24-27), которые ранее отдавали на Иерусалимский храм, в пользу храма Юпитера Капитолийского в Риме.

Страна превратилась в имперскую провинцию во главе с легатом, а землю переименовали из Иудеи в Палестину (Земля филистимлян), что должно было подчеркивать исчезновение иудейского государства.

Это была катастрофа иудаизма, приведшая к его переосмыслению. Лишь небольшая часть евреев осталась в Иудее. Все большее значение стали иметь иудеи диаспоры, а христианская Церковь все более и более пополнялась христианами из язычников. Иерусалим перестал существовать как центр иудаизма и христианства.

При императоре Адриане (117—138) была сделана попытка построить на руинах Иерусалимского храма святилище Юпитеру Капитолийскому и запретить обрезание. Это спровоцировало Второе иудейское восстание под предводительством Симона Бар-Кохбы (то есть «Сын звезды», при этом имелась в виду звезда Давида - Числ 24: 17)
. Согласно некоторым источникам, знаменитый рабби Акиба признал его Мессией. Римляне жестоко подавили восстание. В 135 г. Бар-Кохба погиб при захвате римлянами крепости Бетар недалеко от Иерусалима. Огромное число жителей Иудеи пали в боях или умерли от голода и эпидемий, Иудея была переименована в Сирию Палестину. Разоренный Иерусалим был полностью восстановлен, но построен уже по римскому образцу. Его назвали Colonia Aelia Capitolina. «Элия» - родовое имя Адриана, «Капитолина» - в честь Юпитера Капитолийского (т. е. римского бога Юпитера, как он почитался в своем великом храме на Капитолийском холме в Риме). На месте древнего иудейского Храма был возведен храм Юпитеру Капитолийскому, а иудеям под страхом смерти запретили даже находиться в Иерусалиме. Имп. Адриан ввел ряд суровых запретов религ. характера, в частности на обряд обрезания. За отказ подчиняться этим требованиям был подвергнут мучительной казни один из самых авторитетных евр. законоучителей рабби Акиба. После смерти Адриана (138) эти запреты были отменены
.

Обзор религиозной и культурной среды иудаизма

Термин «иудаизм» применим к послепленному периоду Второго храма. Конечно, во многих отношениях иудаизм был наследником допленной религии Израиля, но в то же время стали появляться новые ритуалы, праздники, и тогда возник (поначалу только в диаспоре) такой важнейший институт, как синагога. Пророчество угасло, что тоже дало новую окраску иудаизму: начиная с проповеди первосвященника Ездры (Неем 8—9) все более усиливалось значение соблюдения Торы (Закона Моисеева). Но по поводу ее интерпретации нарастали значительные разногласия, о чем свидетельствует разнообразная литература периода Второго храма.

1. Межзаветная (интертестаментарная) иудейская литература

В этот период, конечно, продолжали создаваться религиозные тексты. 

Во-первых, это те книги, которые не вошли в иудейский библейский канон (по наиболее правдоподобной версии, окончательно зафиксированный на рубеже I и II веков нашей эры), но затем с древнейших времен оказались включенными в рукописи христианской Библии наряду с остальными книгами Ветхого Завета (Товит, Иудифь, Премудрости Соломона и др.
).

Во-вторых, это апокрифическая литература: Книга Юбилеев, Заветы двенадцати патриархов, Книги Сивилл и др.
Особняком стоят специфические сочинения иудейской общины, жившей в Кумране около Мертвого моря.

Знакомство с этими документами дает возможность представить многообразие иудейских верований, воззрений и обычаев. 

2.
Различные партии и движения в новозаветную эпоху

В Израиле ко времени рождения Иисуса Христа, когда Закон интенсивно изучался, дополнялся и комментировался, возникло множество новых религиозных и политических групп. Названия некоторых из них встречаются в Новом Завете, но были и те, которые не упомянуты в Писании, но оказали существенное влияние на религиозный климат Палестины того времени.

Хасидеи или хасиды (благочестивые)
Это не была организованная группа. Когда греческая культура и религия, чуждые иудаизму, начали с IV века до Р.Х. неудержимо проникать и в еврейскую среду, естественно возникло консервативное течение хасидов, боровшихся с влиянием эллинизма. По-видимому, многие из них впоследствии влились в другие группы.

Передавая события борьбы Маккавеев при Ионафане (ок. 145 г. до Р.Х.) Иосиф Флавий делает знаменитое замечание: «В это время существовало среди иудеев три αἴρεσεις; (школы, секты, партии; позднее — «ереси»), которые отличались различным друг от друга мировоззрением. Одна из этих партий называлась фарисейскою, другая саддукейскою, третья ессейскою»
.

До сих пор очень мало известно о том, как возникли эти течения, не ясной остается специфика каждого из них. 

Книжники, раввины, «законники» или «учителя»
Так назывались грамотные богословы, знавшие как письменную, так и устную Тору и умевшие ее правильно, в русле традиции («предания старцев») истолковать. Для того чтобы стать книжником нужно было пройти многолетний курс обучения. Они были не только богословами, но и юристами, занимавшими видное положение в обществе. О чрезвычайно популярности книжников свидетельствуют их титулы. Самый обычный из них - еврейское слово «рабби». Буквально оно означает «мой великий». В посленовозаветный период оно стало употребляться не только при обращении к книжникам, но и в разговорах о них (т. е. не просто, как в Новом Завете, «рабби, что скажешь..?», но «рабби сказал...»). Другие распространенные титулы - «господин» и «учитель».

Книжники требовали, чтобы их ученики относились к ним с абсолютным почтением (даже большим, чем к родителям). Они рассуждали так: отец приводит сына только в этот мир; учитель же, назидая ученика в божественной премудрости, приводит его в жизнь будущего века.

Интересный факт: любая работа книжников, будь то образовательная или юридическая, должна была делаться бесплатно. Поэтому, чтобы прокормиться, им приходилось не только учить Закону, но и наниматься на какую-то работу. Скажем, Павел делал шатры (Деян 18:3). Другие раввины были каменщиками, кожевниками, плотниками и т. д.

Большинство книжников принадлежали к партии фарисеев. Однако такие фразы, как «книжники из фарисеев» (Мк 2:16) и «книжники фарисейской стороны» (Деян 23:9), наводят на мысль, что среди книжников могли быть и представители других сект (например, саддукеев). Судя по стереотипному выражению «книжники и фарисеи» (частому в Мф и Лк), профессиональные члены фарисейской партии имели более высокий статус, чем непрофессиональные. Итак, не все фарисеи были книжниками, и не все книжники - фарисеями.

Существовали различные школы книжников, наиболее известные школа Галлеля и Шаммаи, а также Гамалиил. Галлель делал акцент на нравственном начале в Законе: «Что неприятно тебе, не делай и ближнему своему, а остальное – комментарий к этому». Шаммаи наоборот ратовал за строгое соблюдение ритуальных норм Закона. Выражение «исполнить Закон» (ср. Мф. 5, 17) означало хорошо, в русле традиции, его истолковать, а «нарушить» или «разрушить» - истолковать неправильно, плохо.
Фарисеи (отделенные)
Огреченное φαρισαίος означало «отделенный» и понималось как синоним слова «святой». В отличие от книжников фарисеи делали акцент не на знании, а на буквальном исполнении Закона, для них это исполнение было делом жизни (фарисеев, в этом отношении, можно сравнить с нашими старообрядцами). В их составе были люди из самых разных слоев еврейского общества (в основном – торговцы и ремесленники), а происхождение свое они вели от знаменитых «хасидим», которые противостояли эллинизации иудаизма со времен Антиоха IV Епифана. Впервые фарисеи появляются под этим именем во время правления Иоанна Гиркана (135-105 до Р.Х.). Идейное руководство фарисеями осуществляли книжники. Фарисеев почитали за эталон праведности. Две главные обязанности: платить десатину и сохранять чистоту. Сверх того они отличались благотворительностью и пунктуальным соблюдением правил трех ежедневных часов молитвы и двух еженедельных постов. Устная Тора для них играла не меньшее значение, чем письменная. Они верили в воскресение мертвых, в воздаяние праведных и наказание грешников, в учение об ангелах, в пришествие Мессии – Помазанника Яхве (евр. מָשִׁיחַ («Mashiáh»), греч. «ός») и в собрание Израиля в единое целое в конце времен
. 

Среди фарисеев, тем не менее, были последователи Спасителя. У Господа были и друзья среди фарисеев - Никодим, Иосиф Аримафейский. В известной степени, возможно, воспринял истину также и знаменитый учитель Гамалиил, который в Синедрионе предостерегал иудеев от того, чтобы им не оказаться богопротивниками (Деян 5: 39). Надо полагать, что часть первохристианской Церкви в Иерусалиме составляли бывшие фарисеи («некоторые из фарисейской ереси уверовавшие» — Деян 15: 5). Из фарисеев был и ученик Гамалиила апостол Павел.
Ко времени Иисуса Христа фарисеи стали самой крупной иудейской сектой, их насчитывалось около 6000 человек. Правда, учитывая, что численность иудеев в Палестине доходила в то время до 600 тысяч человек, фарисеи составляли от них всего около 1 %.

Саддукеи


Наименование саддукей (σαδδουκαῖος) образовано от имени собственного «Садок» – родоначальника священнической фамилии (см.: 3 Цар. 1, 26; Иез. 40, 46; 44, 15; 48, 11). Это были представители священнической аристократии, которые опирались на авторитет римской власти. Именно они подтолкнули народ кричать в адрес Христа: «Нет у нас царя, кроме кесаря» (Ин. 19, 15). 

Саддукеи придерживались исключительно письменной Торы, отрицая всякое устное предание (своеобразные «протестанты» межзаветной эпохи). В противоположность фарисеям они, по словам Иосифа Флавия, отвергали «предание старцев» и придерживались только Закона Моисеева. Саддукеи особенно подчеркивали свободную волю человека. Из Нового Завета видно, что они отвергали воскресение мертвых, существование ангелов и духов (Мф 22: 23—33; Деян 23: 6—8). Среди них, в отличие от фарисеев, нам не известно ни одного, кто был бы последователем Господа Иисуса Христа. Центром их деятельности был Иерусалимский Храм, и после разрушения последнего в 70-м г., партия саддукеев навсегда исчезает с политической карты Палестины.

Ессеи

Ессеи или ессены с арамейского означает «благочестивые» или «врачеватели» - сектантское объединение, которое всячески удалялось от городской цивилизации, как погрязшей во грехах и пороках, а значит и от официального культа. Филон, Плиний Старший, Иосиф Флавий довольно подробно описали жизнь ессеев. Они были пустынники, объединенные в общины наподобие монастырей. С одной стороны, они были иудеями, верными Закону Моисеевому, ожидавшими пришествия Мессии, именовавшими себя «сынами завета» и осознававшими себя как общину избранников Божиих, с которыми Бог заключил «новый союз». С другой – они не желали иметь ничего общего ни с Иерусалимским Храмом – оскверненным, по их мнению, не только язычниками, но саддукеями, - ни с какими-либо другими официальными проявлениями иудейской религии (например – фарисейством).
Их численность составляла приблизительно 4000 человек, и они посвящали себя простой и умеренной жизни. Более строгие ессеи воздерживались от брака. Попасть в их общину можно было, только пройдя длительный испытательный срок (три года). Если человека принимали, он передавал в общинную казну все свое имущество. Среди основных религиозных обычаев ессеев были ритуальные омовения, фиксированные периоды для молитвы (начиная с восхода солнца), а также регулярное чтение и изучение еврейских Писаний. Ессеи верили, что пророческие обетования исполняются в истории их общины. В знак собственной внутренней чистоты ессеи носили белые одежды. Их интерпретация заповеди о субботе была еще строже, чем у фарисеев.

Иродиане
В Новом Завете упомянуты некие «иродиане». Относительно того, кто они такие, существует не менее десятка научных гипотез. Согласно наиболее распространенной из них, иродиане - не религиозная секта и не политическая партия, а представители определенного мировоззрения, а именно влиятельные иудеи, поддерживавшие правление Иродов (а значит, и римлян, на чьей власти держалась Иродова династия). Соответственно по отношению к прочим иудеям иродиане были в явном меньшинстве, ибо большинство палестинских иудеев этот режим терпеть не могли. Как предполагают, иродиане считали, что именно из представителей династии Иродов выйдет ожидаемый Мессия, и ратовали за укрепление позиций этой династии. По этой причине явление Иисуса Христа привело их к неприятию Господа еще в начале Его служения в Галилее (Мк 3: 6). Они видели в Нем конкурента своим династическим чаяниям, и, когда был поднят вопрос о предании Его властям, иродиане объединились с фарисеями (Мф 22:15-16).

Зелоты
Греческое слово ζηλωτής (Лк. 6, 15), арамейское каннай (в Синод. пер. «кананит») означает «ревнитель». Так называлось экстремистское крыло фарисейской партии, движимое национально-патриотическим и религиозным фанатизмом по отношению к римским оккупантам и их приспешникам. Возможно, именно они явились инициаторами и непосредственными участниками антиримского восстания Иуды Галилеянина в 6 г. по Р.Х. (Деян. 5, 37). Они очень жестоко расправлялись не только с римлянами, но и с местными, как они считали, предателями Закона.

Зелоты были против того, чтобы Израиль платил налоги языческому императору. По их мнению, это предательство Бога, истинного Царя Израиля. В религиозных верованиях они соглашались с фарисеями, а по духу возродили ревность, некогда выказанную Маттафией и его сыновьями во время маккавейского восстания. Римляне подавили бунт, Иуда был убит, но члены его семьи продолжали бороться за свободу и независимость своей страны.

Среди близких учеников Иисуса были как бывший зелот (Симон Зелот или Кананит) (Лк 6:15; Деян 1:13), так и сборщик податей для римлян (Матфей). Это ярко демонстрирует, что Иисус увлекал за собой людей самых разных взглядов и слоев.

Самаряне (самаритяне)

Понятие «самаряне» - прежде всего этническое, которое ведет свое происхождение от жителей бывшего Северного (Израильского) царства (его столицей была Самария). В конце 8 века до Р.Х. коренное израильское население было уведено в ассирийский плен, а на их место переселили языческие народы, которые смешавшись с остатками местного населения и образовали этническую общность «самаряне». Религия самарян представляла из себя смесь иудаизма и язычества, в 3-2 вв. до Р.Х. они построили на горе Гаризим храм, который вскорости был разрушен. Самарянам были присуще и определенные мессианские представления и верования.

Простой народ

Подавляющее большинство палестинских иудеев (более 90%) не принадлежали ни к одной из вышеперечисленных сект и групп.

Они назывались «ам ха-арец» («народ земли»). В более ранних книгах Ветхого Завета это выражение применяется к простым людям (в отличие от правителей и аристократии). Но после возвращения из вавилонского плена так стали обозначать палестинцев, чья принадлежность иудаизму была неполной или сомнительной и с кем более скрупулезные иудеи не вступали в брак (Езд 9:1-2; Неем 10:30-31). В новозаветные времена это понятие применялось ко всем, кто по невежеству или безразличию не соблюдал Закон Моисеев и его позднейшие дополнения. Антипатия фарисейской элиты к простонародью отражена в ремарке, приведенной в Ин 7:49: «Но народ этот невежда в Законе, проклят он». Презрение фарисеев к «ам ха-арец», которых они считали безнравственными и неверующими, было укоренено столь глубоко, что фарисеи всячески избегали контактов с ними. Согласно одному раввинистическому закону, «ам ха-арец» не должны призываться в качестве свидетелей на суде. Им нельзя было доверять секретов, и их нельзя было назначать опекунами сирот. Фарисеи не могли участвовать в трапезах с «ам ха-арец». Осуждались и браки между этими двумя классами: как говорили фарисеи, «их жены - нечистые животные».

Спаситель дружил с простыми людьми и свободно общался с ними. Хотя для фарисеев они были бесполезными изгоями, он сочувствовал их положению и называл «овцами без пастуха» (Мф 9:36)
.

3. Храм – место жертвоприношений Единому Богу

Иерусалимский храм был центром иудейского поклонения Богу. Построенный Соломоном примерно за тысячу лет до Р.Х. (3 Цар 6:1), он был разрушен в 586 году до Р.Х., когда иудеев депортировали в Вавилон. После их возвращения при Зоровавеле персидский царь Кир разрешил постройку нового храма (Езд 6:3-5). Завершенный в 515 году до Р.Х., восстановленный храм был гораздо менее величественный, чем первоначальный (Езд 3:12). Чтобы завоевать расположение иудеев, царь Ирод Великий развернул широкомасштабную программу по восстановлению храма.

Этот Храм до его вторичного разрушения в 70 году по Р.Х. оставался не только центром иудейского религиозного благочестия, но и центром еврейской автономии в той степени, в какой она сохранялась в условиях иноземных завоеваний
.

4. Иудейские праздники

Еврейский календарь

Еврейский календарь следовал вавилонской системе использования лунных месяцев внутри солнечного года. Разница в одиннадцать дней, которая существует между лунным и солнечным годом, компенсировалась с помощью дополнительного месяца, добавлявшегося в конце зимы примерно каждые три года. Но существовали и сектантские календари, — например, у кумранитов использовался календарь с солнечными месяцами.

Помимо системы добавочных месяцев существовала процедура наблюдения точного времени новолуния для определения начала каждого лунного месяца, отчего зависели дни праздников, имевших определенные числа внутри этих лунных месяцев. Но неизменным оставалось время празднования суббот, которое было раз и навсегда закреплено Божественным установлением за седьмым днем недели.

Суббота

В субботу был запрещен широкий круг созидательных работ, воздерживаясь от которых человек подражает Творцу, Который «почил от дел Своих» в седьмой день (Быт 2: 1—3). Постепенно складывался устав о субботнем ритуале: трапезе, чтении Торы и особых молитв (о чем говорят иудейские источники II века). Хотя нет полной ясности, так ли все это было принято до иудейской войны. Во всяком случае, суббота являлась своеобразным святилищем во времени, укрывавшим от суеты ежедневных дел и создававшим ощущение святости в каждом еврейском доме и семье.

Другие памятные дни

Три праздника — Пасха, Пятидесятница (Шавуот) и Кущи (Суккот) - были паломническими (в эти дни надлежало совершить путешествие в Иерусалим к Храму), так как являлись воспоминанием истории освобождения Израиля во время Исхода. Пасха из них являлась центральным событием. Праздничный пасхальный ужин (седер) был жертвенной трапезой. Пятидесятница была тем днем, когда в соответствии с позднейшей хронологией произошло дарование Закона на горе Синай. Наконец, шалаши (суккот), в которых евреям предписывалось жить в течение семи дней праздника Кушей, символизировали временные жилища израильтян на пути в землю Обетованную.

Из других праздников упомянем праздник Обновления (Ханука). когда отмечалась победа над Селевкидами в 168—164 годах до Р.Х и возобновление храмового богослужения, а также праздник Дня Очищения (Йом Киппур), в который совершалась искупительная жертва за весь народ, описанная в книге Левит (Левит 16)
.

5. Синедрион и первосвященник

Священство исполняло не только обязанности, связанные с Храмом, его власть простиралась и в другие области жизни в виде верховного религиозно-общественно-политического органа – Санхедрина или, в огреченной форме, Синедриона (συνέδριον). Он состоял из 71 члена (священников и мирян) и возглавлялся первосвященником (ἀρχιερεύς). Во времена иудейской династии Хасмонеев (2-1 вв. до Р.Х.) цари часто совмещали с царскими функциями служение первосвященников.
6. Синагога – место чтения и слушания Закона

Помимо Иерусалима и Палестины иудеи жили и в диаспоре: Александрии, Риме, Антиохии. Собрания евреев рассеяния по субботам осуществлялось в синагоге – от греч, συναγωγή, означающее «собрание» или в слав. «сонмище». Ученые обычно считают, что синагога появилась во времена вавилонского плена, после разрушения Иерусалимского храма в 586 году до Р.Х. По-видимому, благочестивые иудеи вдали от родины ощущали необходимость в особых местах, где они могли бы собираться для молитвы, особенно в субботу. Для религиозного наставления им было естественно собираться у дома пророка (Иез 14:1; 20:1). Существовали ли уже во времена плена специальные дома для таких встреч, сейчас трудно сказать. В любом случае, когда иудеи вернулись из плена, и в домаккавейский период, они, в дополнение к восстановленному храму в Иерусалиме, стали строить себе здания для религиозных собраний
.

Молитва в синагоге в корне отличалась от храмового богослужения: здесь не приносились жертвы, а читались псалмы и прочие молитвы. Синагога была не только местом молитвы, но и культурно-общественным учреждением. Также здесь читался и Закон (Тора), которая со времен Ездры делилась на: письменную и устную. Устная Тора называлась «преданием старцев» (Мф. 15, 2), «отеческим преданием» или «преданием отцов» (Гал. 1, 14). Она была не менее авторитетная, чем письменная и с 3 в. по Р.Х. была письменно зафиксирована раввинами в форме Мишны.

7. Отношение к язычникам

Для иудеев мир был разделен на две части: сами иудеи (обрезанные) и язычники (языки, народы [ср. Пс. 2, 1], необрезанные). Хотя отношение к язычникам могло выражаться в таких наименованиях, как «псы» или «свиньи» (ср. Мф. 15, 26), все же они имели возможность присоединиться к иудеям. И тех язычников, которые принимали весь иудейский Закон, в том числе обрезание и прочие ритуально-практические требования, называли прозелитами (греч. προσηλύτος, означающее букв. «пришедший»). Другой термин — «боящиеся (или чтущие) Бога», греч. φοβούμενος τὸν θεὸν (Деян. 10, 2. 22; 13, 16. 26. 43. 50; 16, 14; 17, 4. 17; 18, 7) — означал тех, кто принимал иудейскую веру, не соблюдая обрезания и таким образом внешне оставаясь язычниками. Как среди тех (Деян. 2, 10), так и среди других христианская проповедь находила большой отклик
.

8. Эсхатология и мессианские ожидания

Иудейское восстание 66-го года и другие события, которые привели к разрушению Иерусалима в 70-м году, свидетельствуют о том большом раздражении, которое вызывал у иудеев римский режим. В 39-м году Калигула объявил себя божеством и приказал поставить свои статуи во всех храмах на территории империи. Иудеи не подчинились, и только внезапная гибель Калигулы спасла, вернее, на время отсрочила репрессии, хотя в то же время она могла интерпретироваться зилотами как знак того, что Бог на их стороне.

Особую неприязнь вызывало правление римских наместников (префектов, затем прокураторов), главной задачей которых были сбор ежегодной дани. Взимая грабительские налоги и собирая сверх установленной суммы, прокураторы многое оставляли себе.

Раздражение, в значительной мере подогреваемое зилотами, служило почвой для разных апокалиптических представлений, распространившихся среди иудеев в Палестине, особенно во времена римлян, хотя началось это еще во II веке до Р.Х. Постепенно в иудейском сознании укоренилось убеждение, что Бог больше не потерпит вызывающего присутствия язычников в Святой Земле, и установит Свои законы, и дарует привилегии Своим избранникам в Своем Царстве на земле.

Эсхатологические надежды не составляли какую-то однородную концепцию, так что очень сложно говорить о них достаточно последовательно и систематично. Но очевидно, что к началу проповеди Иисуса Христа подобные ожидания обострились. Израиль претерпел столько несчастий, что надежды были только на Самого Бога и Его прямое вмешательство. В многочисленных иудейских апокрифах того времени говорится о том, как языческие народы, особенно те, которые выступают против Израиля, мешая ему жить по Закону, будут сокрушены Богом. Ведь Израиль для того и избран, чтобы стать народом, где Своими божественными законами через Своего Помазанника будет царствовать Бог.

Начиная с Исхода из Египта, вся история Израиля осознавалась как путь к Царству Божию, когда, наконец, наступят те мир и благоденствие, о которых предвозвещали пророки (например, Ис. 2, 2-4 и др.). Эта будущая эра мира и благоденствия получила название «мессианский мир». Пожелание «мира» (евр. шалом) — мессианское пожелание, с которого, например, начинал буквально все свои послания ап. Павел, вкладывая в него христианский смысл.

В течение долгих веков истории ожидания мессианской эры все более и более обострялись, а она все не наступала. Пришли римляне — не просто завоеватели, а нация, которая, казалось, претендовала на то, чтобы установить окончательный мировой порядок, где римский император царствовал бы как «Господь» (это был императорский титул).

Ключевую роль в установлении царства Божия должен был сыграть некий харизматический вождь, которого называли Мессией. Большинство ожидало его как потомка царского рода Давида, что вполне понятно: освобождение народа от иноземного языческого режима, по крайней мере, внешне имело и военно-политический аспект. И все же были ожидания и несколько иного плана: Мессию ждали не как царя (из рода Давидова), а как священника из рода Ааронова (то есть левита). Были, впрочем, и другие варианты понимания образа Мессии. В конце концов, эти различные ожидания — главным образом, ожидания Мессии-сына Давидова и Мессии-левита — переплелись воедино или мирно сосуществовали вместе (например, в Кумранских текстах). Предполагалось сначала явление Мессии-Ааронида, как некоего Предтечи, а затем собственно Мессии, царя Израилева. Забегая вперед, можно указать, что именно Иоанн Креститель с его священническим происхождением выступил в роли Предтечи Иисуса Христа, сына Давидова.

Роль, которая отводилась Мессии, была не руководящей, но вспомогательной, инструментальной. Конечно, она не сводилась только к военно-политическим функциям: еще в апокалиптической литературе Ветхого Завета говорится о Сыне Человеческом, который как некая надмирная личность грядет «с облаками небесными», и «Ему дана власть, слава и царство, чтобы все народы, племена и языки служили Ему» (Дан. 7, 13-14).

Немаловажным является вопрос, насколько образ Мессии в тогдашних иудейских ожиданиях был образом Мессии страдающего. Хотя и эта составляющая имеет за собой отчетливый ветхозаветный генезис (например. Песни о Рабе Господнем у Девтероисайи), она была далеко не на первом плане.

Не приняв Иисуса как Христа, иудейство впоследствии несколько раз обманывалось в своих ожиданиях Мессии, так что вынуждено было жить по правилу, провозглашенному еще рабби Йохананом бен Закаем (I век): «Если ты держишь в руке саженец и тебе говорят, что пришел Машиах, сначала посади саженец, а потом иди встречать Машиаха»
.

Ранние формы христианского предания. 

Общие особенности первоначального устного христианского Предания

Совершенно ясно, что в первые годы после Пятидесятницы память об Иисусе Христе и «о всех сих событиях» (Лк. 24, 14), то есть о Его Воскресении, положившем новое начало Священной истории и бытию Церкви распространялась, сохранялась и передавалась в устных или, во всяком случае, не дошедших до нас формах
. 

Три формы устного предания об Иисусе Христе

Можно достаточно уверенно выделить, по крайней мере, три главные формы, в которые со своими локальными особенностями облекалась память об Иисусе Христе (или устное Предание) в самые первые годы существования христианства и которые можно так или иначе ретроспективно «отследить» в новозаветных письменных свидетельствах:

— Миссионерство — провозглашение веры;

— Катехизация — осмысление веры;

— Богослужение — празднование веры.

1. Миссионерство – провозглашение (керигма) и принятие веры

Церковь возникла из возвещения — краткого и в то же время содержательного, как крик глашатая — о том, что Христос воскрес. Этот момент — возвещение и повеление возвещать о том, что Господь воскрес, что Его тела нет в месте погребения — многократно повторяется в конце всех Евангелий (см. Мф. 28, 6. 10; Мк. 16, 6. 10. 13; Лк. 24, 6. 9. 34-35; Ин. 20, 2. 17-18) Не менее важно, что эта Весть настолько нова и неожиданна (и это тоже отражено во всех Евангелиях), что тех, кто ее слышит, посещает или страх, или большие сомнения (см. Мф. 28, 8. 17; Мк. 16, 8. 11. 13; Лк. 24, 11. 37-38; Ин. 20, 8; особенно большое внимание моменту сомнения уделяется в рассказе о Фоме, Ин. 20, 25).

В своей краткости и содержательности, а также в неутомимой повторяемости весть «Христос воскрес!», звучащая в Церкви и по сей день, является той главной связующей нитью, которая соединяет Церковь сегодняшнюю с Церковью Марии Магдалины. (Она первой пришла ко гробу в первый день недели после погребения Иисуса). «Христос воскрес!» — это именно весть, т. е. сообщение о свершившемся факте, а не призыв или приветствие-пожелание.

Краткость при максимальной содержательности была характерной чертой вести о воскресшем Иисусе, которая провозглашалась устами первых учеников. В библеистике закрепился технический термин для ее обозначения, взятый из греческого новозаветного словооборота — керигма (греч. – κήρυγμα), что в первом значении буквально и означает крик глашатая. Керигма — это самое существенное в Благой вести, то, что можно уместить на небольшом листе бумаги или воспринять на слух в течение небольшого промежугка времени.

2. Катехизация — изъяснение и осмысление веры
Если керигматичными по своей цели и своему содержанию были в своих истоках страстные и воскресные повествования, образующие заключительные главы любого канонического Евангелия, то катехизическим можно считать весь основной объем евангельских повествований до страстных глав.

Чтобы стать настоящими учениками Христовыми — а именно таким было первое самоназвание христиан (см. Деян. 11, 26), — новокрещеные должны были быть научены всему тому, чему научил Сам Христос Своих первых учеников — апостолов (см. Мф. 28, 19-20). Вот апостолы и рассказывали о Его деяниях и пересказывали Его слова. Все подобные многократно повторявшиеся устно рассказы стали тем материалом, из которого в скором времени были составлены Евангелия как литературные тексты. 
3.Богослужение — молитвенное празднование веры
Упоминание богослужения не случайно и должно быть продолжено и конкретизировано. Собрания учеников, смысловым центром которых были рассказы очевидцев-апостолов, не могли не быть в то же время и молитвенными собраниями. Воспоминания апостолов о Христе, о Его смерти и Воскресении, а также обо всех Его словах и делах не могли быть только рассказами, повествовательным наставлением или утверждением в вере. Они были облечены в богослужебные формы.

И здесь можно отметить два аспекта. Во-первых, воспоминание о служении Иисуса Христа как актуализация смысла этого служения для Церкви здесь и сейчас. Во-вторых, непосредственно молитвы и гимны Богу и прославленному Господу Иисусу. Оба аспекта тесно соседствовали, и это соседство поначалу было достаточно свободным чередованием воспоминаний апостолов (или чтением их воспоминаний, когда они были, наконец, записаны и стали Евангелием как текстом), проповеди (актуализацией смысла для участников собрания) и молитв. Кульминационным моментом была (и остается до сих пор) Евхаристическая трапеза, вечеря, заповеданная Самим Иисусом
.
Канонизация новозаветных писаний. История формирования новозаветного канона

Апостольский век (I в.)

Священным Писанием первых христиан был Ветхий Завет, и везде в Новом Завете (за единственным исключением - «прочие Писания» в 2 Петр 3: 16)
 под «Писаниями» подразумеваются только книги еврейского библейского канона. Сам Господь постоянно ссылался на Ветхий Завет, и Церковь усвоила Его учение о том, что пророчества обрели в Нем истинное исполнение — «Исследуйте Писания... они свидетельствуют о Мне» (Ин 5: 39). При этом делался вывод, что правильно понять ветхозаветный текст можно только через Христа — «ибо... покрывало доныне остается неснятым при чтении Ветхого Завета; потому что оно снимается Христом» (2 Кор 3:14).

Как следствие, высшим авторитетом для христиан был не текст еврейской Библии, а Личность Господа Иисуса Христа Сына Божия, Распятого и Воскресшего. Апостолы свидетельствовали именно о Нем, а не проповедовали Ветхий Завет. Поэтому слова Христа сберегись и передавались с особым благоговением (см., например, аграфу в Деян 20: 35; речение Господа о браке в 1 Кор 7: 10; цитату из Нагорной Проповеди в 1 Тим 5: 18).

Но что касается христианских текстов, то когда и какие из них впервые стали расценивать наравне с ветхозаветными, точно установить невозможно. Послания апостола Павла, очевидно, начали собирать еще при его жизни. Так, он распорядился, чтобы две общины – в Колоссах и Лаодикии – обменялись его посланиями (Кол 4: 16). Вероятно, первой по времени написания книге Нового Завета — Первом послании к фессалоникийцам — апостол говорит: «Заклинаю вас Господом прочитать сие послание всем святым братиям» (1 Фес 5: 27). Наверняка при этом подразумевалось переписывание, а значит, такая возможность должна быть предположена и в отношении других его писем. Ко времени написания Второго послания апостола Петра письма апостола Павла уже причислялись к «Писаниям» и упоминались «все» (2 Петр 3: 15-16). Неизвестно, сколько под этим «все» подразумевается посланий, но ясно, что несколько.

Относительно хождения четырех Евангелий имеется поздняя, но авторитетная фиксация предания в «Церковной истории» Евсевия Кесарийского (IV в.). Он пишет, что в конце I века, «когда первые три Евангелия разошлись повсюду и дошли до ... (апостола Иоанна Богослова), он, говорят, счел своим долгом засвидетельствовать их правдивость, но заметил, что в них недостает рассказа о первых деяниях Христовых». Весьма показательны в отношении Евангелий слова апостола Павла в Первом послании к Тимофею, когда он объединяет фразой «Писание говорит» заповедь о воле молотящем (Втор 25: 4) и слова Спасителя «трудящийся достоин награды своей» из Евангелия от Луки (Лк 10: 7). Это значит, что ветхозаветное Писание и Евангелие расцениваются как имеющие равную значимость.

Период мужей апостольских (конец I - начало II вв.)
Когда говорят о мужах апостольских, имеют в виду условно «второе» христианское поколение, имевшее непосредственное преемство от святых апостолов. К ним относят, например, священномучеников Игнатия Антиохийского, Климента Римского, Поликарпа Смирнского и др.

Эти авторы с благоговением относились к книгам Нового Завета как к авторитетным источникам, отличая их от «менее важных», хотя по-прежнему именовали их обобщенно «Писанием», и наряду с ними почитали и другие книги: например, Послание Климента Римского, Послание Псевдо-Варнавы, «Пастырь» Ерма, «Дидахи».

В этот период у церковных писателей возникает тенденция использовать термин «Евангелие» для обозначения литературных произведений особого жанра, говорящих об Иисусе Христе. Но от этого времени не осталось ни одного точного, а не обобщенного, указания названия конкретного письменного документа, вошедшего в новозаветный канон, кроме Откровения Иоанна Богослова
.

Тексты из новозаветных книг цитируются мужами апостольскими свободно в форме пересказа, парафраза, аллюзии, то есть в их творениях, возможно, в некоторой степени отразилось устное предание
. В творениях мужей апостольских лишь изредка изречения Спасителя упоминаются как Писание. Причем в этих текстах речь идет о «Евангелии» (в единственном числе) и этот термин обозначает здесь благовестие, проповедь Церкви о Христе, но еще не книгу или книги, содержащие это благовестие
.
Период церковных апологетов (вторая пол. II - первая пол. IV вв.)
В этой ситуации возникла неактуальная до тех пор потребность составить формальный перечень почитаемых книг. По-видимому, спровоцировал это представитель гностического течения Маркион (140 г.). Этот Маркион, сын епископа в Синопе Понтийском, прибыл в Рим и основал там свою собственную церковь. Находясь под влиянием гностических учений, он учил, что правосудный и суровый Бог Ветхого Завета отличен от того Бога любви, Которого открыл Христос, и гораздо ниже Его. Таким образом, Маркион отверг Ветхий Завет. Поскольку он утверждал также, что двенадцать апостолов исказили учение Христово, то признавал как единственного проповедника чистого учения апостола Павла. Маркион установил свой «канон», куда вошли «Евангелие» и «Апостол». Таким образом, «канон» Маркиона состоял из одного Евангелия, именно от Луки, который был сотрудником и спутником апостола Павла и, следовательно, содержал Павлово учение, и десяти посланий апостола Павла в следующем порядке: Галатам, Первое и Второе Коринфянам, Римлянам, Первое и Второе Фессалоникийцам, Лаодикийцам (так он назвал Послание Ефесянам), Колоссянам, Филимону, Филиппийцам. Из Евангелия от Луки Маркион вырезал все, что не было согласно с его учением
.

В то же время появились и многие другие маргинальные сообщества, которые имели собственные священные книги. Негодование церковного сознания по поводу отсутствия в «каноне» Маркиона книг, входящих теперь в Новый Завет, выражено в сочинении священномученика Иринея Лионского «Против ересей» (конец II в.), а также у Тертуллиана (рубеж II—III вв., сочинение «Против Маркиона»). Это говорит в пользу того, что для Церкви завершался процесс признания канонических книг. Об этом ярко свидетельствует тот факт, что священномученик Ириней — первый из святоотеческих авторов, который в своих сочинениях различными способами использует все книги Нового Завета (не перечисляя их названия). Исключительно важны рассуждения святого Иринея о разнице между еретическими и богодухновенными книгами, которые выражены у него в хронологически первом ясном указании на Четвероевангелие как на закрытый сборник, состоящий из четырех разных повествований.

В середине II века святой Иустин Философ упоминает о «Евангелиях» (во множественном числе), которые он характеризует как «воспоминания апостолов» («ἀπομνημονεύματα τῶν ἀποστόλων») и сообщает, что они читаются христианами в богослужебных собраниях вместе с писаниями пророков.

Позднее Татиан, ученик святого Иустина Философа, около 170 года составил гармонизацию четырех Евангелий, которую епископ Евсевий в своей «Церковной истории» называет «Тὸ διά τεσσάρων» (так называемый Диатессарон Татиана)
. Для этого евангельского синтеза Татиан использовал совершенно очевидно текст четырех Евангелий
.

Большое значение для определения состояния новозаветного канона в конце II века имеет отрывок древней рукописи, найденной в 1740 году монахом Муратори в Амвросианской библиотеке в Милане, который получил название канон Муратори. Этот текст датируется примерно 200 годом по Рождестве Христовом, был написан, по всей видимости, в Римской Церкви и заключает в себе не просто точку зрения отдельного автора, но воззрение Церкви. На довольно плохом местами латинском языке здесь перечисляются 23 книги Нового Завета и даются краткие «исаготические» комментарии. Невразумительный латинский текст наводит на мысль, что он является плохим переводом с греческого оригинала.

Канон Муратори перечисляет следующие книги Нового Завета: четыре Евангелия; о четвертом Евангелии говорится, что оно написано учеником Христовым Иоанном; Деяния святых апостолов, написанные евангелистом Лукой; 13 посланий апостола Павла, среди которых первым поставлено Первое коринфянам, и с примечанием, что как Иоанн написал семи церквам (Апок. 2-3), так и Павел обращается к жителям Коринфа, Эфеса, Филипп, Колосс, Галатии, Фессалоник и Рима, а также Филимону, Титу и Тимофею; три Соборных послания: Иуды, Первое и Второе Иоанна; Апокалипсис Иоанна и Апокалипсис Петра, причем о последнем в каноне Муратори замечено, что некоторые не хотят, чтобы он читался в Церкви. Отсутствует Послание Евреям, которое до конца IV века не упоминается на Западе среди канонических книг. Вызывает недоумение отсутствие Первого послания Петра, которое признавали каноническим святитель Ириней Лионский, Тертуллиан, Климент Александрийский и Ипполит. Католический ученый Викенхаузер (Wikenhauser) объясняет это опущение невнимательностью переписчика древнего Памятника. Совершенно неожиданно среди книг Нового Завета упоминается книга Премудрости Соломона, написание которой канон приписывает друзьям Соломона или, согласно восстановленному греческому тексту Мураториева канона, Филону Александрийскому. Сторонники этой последней версии утверждают, что канон был переведен с греческого оригинала. Кроме того, в тексте упоминаются другие два послания, приписываемые апостолу Павлу, о которых прямо говорится, что они не подлинные и происходят из среды сторонников Маркиона. Эти и другие подложные книги не могут быть приняты Церковью, потому что «не подобает в мед подмешивать желчь» (стих 67)
.

В III в. Климент Александрийский цитирует как Писание четыре Евангелия, которые он вполне отличает от апокрифов. Ему были известны, кроме того, 14 посланий апостола Павла (вместе с Посланием Евреям), Деяния, Соборные послания Первое Петра, Первое и Второе Иоанна, Иуды и Апокалипсис. Согласно Евсевию, святитель Климент истолковал в своих «Очерках» («Ὑποτυπώσεις») все Соборные послания, а также послание Варнавы и Апокалипсис Петра
. Кроме четырех Евангелий Климент использовал также евангелия евреев и египтян, впрочем, не ставя их на один уровень с каноническими. Цитирует он также Первое послание Климента Римского, Дидахи и Пастырь Ермы.

Приемник Климента Ориген пользуется термином «Новый Завет», который получил уже широкое распространение, и разделяет новозаветные книги на две группы: 1) общепризнанные («ὁμολογούμενα») или бесспорные («ἀναντίρρητα») и 2) сомнительные («ἀμϕιβαλλόμενα»)
. К первым относятся четыре Евангелия, 13 Павловых посланий, Послание Евреям (Ориген отмечает сомнения некоторых Церквей относительно только принадлежности его апостолу Павлу), Деяния, Соборные послания Первое Петра и Первое Иоанна и Апокалипсис. Ко вторым, которые Ориген называет сомнительными, поскольку не все Церкви были согласны с их каноничностью, он причисляет Соборные послания Второе Петра, Второе и Третье Иоанна, послания Иакова и Иуды. С большим уважением он относится к Пастырю Ермы, Первому посланию Климента, деяниям апостола Павла, посланию Варнавы и Дидахи, но не сравнивает их ни в коем случае с богодухнонными и каноническими книгами. Ложными («ψευδῆ») книгами Ориген называет еретические евангелия Фомы, Василида, Матфия, евангелие Двенадцати и от египтян.

В середине III века ученик Оригена Дионисий, глава Александрийского огласительного училища и впоследствии епископ Александрии, вступил в полемику с хилиастом Непотом, епископом Арсинои, который использовал в своем учении Апокалипсис. На основании многих доводов филологического характера Дионисий утверждал, что своим написанием Апокалипсис обязан не апостолу Иоанну Богослову, с Евангелием и посланиями которого он не имеет ничего общего, но какому-то другому богодухновенному писателю Церкви, которого также звали Иоанном. Эти рассуждения Дионисия вовсе не привели его к отвержению каноничности Апокалипсиса. Но другие ученики Оригена, а также представители антиохийской богословской школы, основанной Лукианом, не принимали Апокалипсис в число канонических книг Нового Завета. В целом Восток очень настороженно относился к этой книге. Это выразилось в том факте, что Церковь не назначила чтений из Апокалипсиса за богослужением, и в другом факте — почти 2/3 рукописей Нового Завета не содержат в себе текста Апокалипсиса.

Спустя примерно 100 лет после Оригена, около 325 года по Рождестве Христовом, епископ Евсевий в своей «Церковной истории» выделяет следующие группы новозаветных книг:

1. Общепризнанные («ὁμολογούμενα βιβλία») — среди них Евсевий первыми называет «святую четверицу Евангелий», Деяния святых апостолов, послания апостола Павла (не выделяя из них Послания Евреям), Первое Иоанна и Первое Петра. К этим книгам он причисляет также Апокалипсис Иоанна, констатируя при этом наличие возражений против него.

2. Спорные («ἀντιλεγόμενα») — сюда относятся принимаемые многими послания Иакова, Иуды, Второе Петра, Второе и Третье Иоанна. О двух последних Евсевий замечает: «...они принадлежат либо евангелисту Иоанну, либо какому-то его тезке».

3. Подложные или псевдоэпиграфы («νόθα βιβλία») — деяния Павла, Пастырь Ермы, апокалипсис Петра, послание Варнавы, Учение апостолов (Διδαχαί), евангелие евреев и Апокалипсис Иоанна. Апокалипсис Иоанна Евсевий сопровождает фразой: «...если угодно [т.е. можно отнести его и к подложным]: потому что некоторые, как мы сказали, отвергают его, а другие причисляют к общепризнанным».

4. Еретические книги — это евангелия Петра, Фомы, Матфия и других, деяния Андрея и Иоанна и других апостолов. Об этих книгах Евсевий замечает, что они «совершенно нелепые и нечестивые», «измышления еретиков»
.

Сомнения Евсевия относительно Иоаннова Апокалипсиса, который он относит одновременно к первой и третьей группам и сопровождает неопределенной фразой «если угодно», были сомнениями не только Евсевия, но и всего Востока. Источник их можно видеть в тех доводах Дионисия Александрийского, которые он выдвинул против подлинности этой книги, хотя сам Дионисий признавал ее каноничность. Впрочем, независимо от вопроса подлинности Апокалипсиса, т.е. происхождения его от апостола Иоанна Богослова, каноничность этой книги, ее принадлежность канону Нового Завета, продолжает подвергаться сомнению и в IV веке. Так, около 350 года святитель Кирилл Иерусалимский перечисляет 26 книг Нового Завета (без Апокалипсиса); тот же список приводят 59-е правило Лаодикийского Собора и святитель Григорий Назианзин. Святитель Амфилохий Иконийский замечает, что большинство не принимают Апокалипсис. Что касается Послания Евреям, то хотя сам Евсевий и не отличает его от прочих посланий апостола Павла, но в другом месте замечает, что нельзя замалчивать тот факт, «что некоторые отвергают Послание к евреям... утверждая, что оно не Павлово»
.

Наряду с этим в некоторых рукописях после книг Нового Завета помещаются и другие книги, которые, в конце концов, не были включены в новозаветный канон. В Синайском кодексе, например, после общеизвестных книг Нового Завета идет послание Варнавы и Пастырь Ермы; в Александрийском кодексе добавлены Первое и Второе послания Климента. В кодексе Безы (Clarmontanus) имеется каталог Новозаветных книг, вписанный между Посланиями Филимону и Евреям, где перечислены все новозаветные книги (странным образом без Послания Евреям): в конце этого списка добавлены также послаще Варнавы (возможно, так здесь названо Послание Евреям), Пастырь Ермы, деяния апостола Павла и апокалипсис Петра
.

Период закрытия канона (вторая пол. IV—V вв.)
Дальнейший ход процесса формирования канона выгладит следующим образом.

59-е правило поместного Лаодикийского Собора (ок. 363 г.), запрещает употребление апокрифов в церковном богослужении. На соборе также обсуждался вопрос канон, и в последнем, 60-м правиле содержится список всех новозаветных книг, кроме Апокалипсиса.

В 39-м Пасхальном послании святителя Афанасия Великого (361 г.) объявленный им канон Нового Завета впервые в точности совпадает е нынешним.

На Западе список из 27 новозаветных книг был утвержден на соборах в Северной Африке: Иппонийском (393 г.) и на двух Карфагенских (397 и 419 гг.).

После IV века состав канона не подвергался изменениям и на ряде Соборов неоднократно подтверждался.

На Пято-Шестом Трулльском Соборе, проходившем после VI Вселенского Собора в конце VII века (692 г.), были подтверждены постановления Лаодикийского Собора, но уже с добавлением в канон Апокалипсиса. Трулльский Собор признал список из 27 канонических книг свт. Афанасия Великого, хотя в его время (IV в.) в разных поместных Церквах параллельно существовали разные такие перечни.

Затем новозаветный канон подтверждался на Востоке при патриархе Фотии (IX в.), а на Западе - на Тридентском Соборе (1546 г.).

Наконец, в XVII веке (1654 г.), Константинопольский Патриарх Кирилл Лукарис в ответ на выраженные кальвинистами сомнения по поводу каноничности некоторых новозаветных книг торжественно повторил список священных книг новозаветного канона с включением в него Апокалипсиса.

Итак, священные книги приобретали свой особый статус не в момент составления их списков. Они на протяжении столетий широко использовались и почитались христианами, так что перечисленные постановления стали не более чем заключительным признанием авторитета, которым они повсеместно обладали на протяжении многих лет
.

Новозаветная апокрифическая литература

Термин «апокриф»
 употребляется раннехрист. авторами по отношению к сочинениям, имевшим хождение как внутри христианства, так и вне его, преимущественно в гностической среде. Этим термином называли писания, предназначавшиеся для особо умудренных, избранных читателей, а не для широкого круга верующих. Термин этот имел для разных людей не одинаковый смысл. Например, с точки зрения тех, кто принимал эти книги, они были «скрыты» или изъяты из общего употребления, поскольку считалось, что в них содержится тайное или эзотерическое учение, слишком глубокое для того, чтобы его кому-либо сообщать, кроме посвященных. Так считали многочисленные представители сект гностического толка, которые были весьма распространены на заре христианства. С другой точки зрения, однако, считалось, что такие книги надо «скрывать» потому что они подложны или еретические
. Уже Ириней, еп. Лионский (Adv. Haer. I 20. 1), и Тертуллиан (De Pud. 10. 12) приравнивали значение термина ἀπόκρυφος к словам «поддельный» и «ложный» (νόθος, falsus), определяя этим словом произведения, не принятые офиц. христ. Церковью. На Западе после сложения в общих чертах к кон. IV в. по Р. Х. канона Свящ. Писания словом «апокриф» могли обозначаться произведения, не включенные в перечень канонических. На Востоке этот термин указывал скорее на книги, запрещенные Церковью (ср.: Афан. 2 - Athanas. Alex. Ep. 39). Употреблять их в богослужебных целях и даже читать дома запрещалось (см., например, 59-е правило Лаодикийского Собора, 4-е Огласительное поучение свт. Кирилла Иерусалимского
). В связи с этим А. н. не могут быть названы сочинения, не вошедшие в круг канонических писаний, но пользовавшиеся в древности высоким авторитетом и рекомендовавшиеся для чтения, такие, как «Учение двенадцати апостолов» («Дидахи»), «Пастырь Ерма», 1-е Послание к Коринфянам Климента Римского. 

А. н. существовали как в устной, так и в письменной форме. Их письменная фиксация по времени совпадает с появлением новозаветных текстов и, возможно, как считают нек-рые ученые в отношении отдельных текстов (напр., «Евангелие от Петра»), предшествует им. А. н., распространяясь через переводы на языки христ. мира, видоизменялись, их сюжеты получали различную идейную и лит. обработку и дошли до нас как в разновременных, так и в разноязычных версиях. С научной т. зр. А. н. являются важными источниками по истории как раннего, так и позднего христианства. Поскольку отдельные А. н. какое-то время бытовали в церковной жизни наряду с каноническими текстами, они оказали большое влияние на церковную обрядность, гимнографию, иконографию. 

В соответствии с жанрами, представленными в новозаветном каноне, А. н. могут быть разделены на апокрифические евангелия (из их числа выделяется группа неканонических речений - аграфа), деяния, послания и апокалипсисы. 

Апокрифические евангелия - один из самых многочисленных и разнообразных видов А. н. Среди них существует особая группа, к-рая восходит к христианам Палестины, но была распространена как на ее территории, так и в Сирии и Египте среди христиан евр. происхождения. Это иудео-христ. евангелия. Ни одно из них полностью не сохранилось, и они восстанавливаются по отрывкам из патристической лит-ры («Евангелие от евреев», «Евангелие от египтян», «Евангелие эбионитов»). Источниковедческие сложности (незначительное число отрывков, разновременность авторов, к-рые их цитируют) затрудняют их датировку, вероятно, они возникли почти одновременно с каноническими текстами или даже раньше. По особенностям лит. формы, стилистике и языку иудео-христ. евангелия близки к каноническим, но традиция повествования исходит из арам. основы. 

Ко II в. по Р. Х., когда не осталось в живых носителей устной традиции о Христе, лично знавших и слышавших Его, возникло новое направление в создании апокрифических евангелий, призванное восполнить событийные пробелы канонических Евангелий, а также описать жизнь людей, связанных с Иисусом Христом. Таков, в частности, рассказ о детстве и замужестве Марии, Матери Божией, греч. текст к-рого после открытия в XVI в. стал известен как «Протоевангелие Иакова». В наст. время это произведение известно по множеству греч. списков (древнейший, папирус Бодмера III в., сохранил подлинное заглавие «Рождение Марии. Откровение Иакова») и переводов на различные языки. Отсутствие традиции повествования о Марии заставило автора «Протоевангелия Иакова» построить рассказ на основе неск. источников, в т. ч. напрямую к Ней не относящихся; существуют различные редакции сочинения. Целью автора было утвердить догмат о безмужнем зачатии Иисуса Христа и приснодевстве Марии. Но в «Протоевангелии Иакова» повествовательный и бытописательный фон явно преобладает над богословским, хотя автор плохо знаком с обычаями и религ. жизнью Палестины. Сочинение было предназначено для грекоязычных христиан из неиудеев и датируется временем ок. 200 г. по Р. Х. Оно сыграло большую роль в формировании образа и почитания Богородицы. На Востоке текст «Протоевангелия Иакова» послужил основой для формирования традиции посвященных Богородице праздников, стал источником Рождественских и Богородичных канонов. Из него почерпнуты мн. иконографические подробности изображений Богородицы, Иоакима и Анны, Иосифа. 

Существует группа апокрифических евангелий, посвященных описанию детства Иисуса Христа. Наиболее известное из них «Евангелие Псевдо-Фомы». Текст дошел до нас по-гречески в 2 редакциях, а также в лат., сир. и слав. переводах. В нем повествуется о чудесах, совершенных Иисусом Христом в возрасте 5-12 лет. Мн. ученые ранее считали, что произведение написано под влиянием гностических идей, однако такое мнение сейчас оспаривается. Сложность изучения сочинения в том, что текст сокращался и искажался, так что со временем символический смысл отдельных эпизодов утрачен и трудно поддается истолкованию. В восточнохрист. лит-рах сохранились и др. евангелия детства - очень занимательные и подробные араб. и арм. сочинения, представленные в неск. редакциях и еще мало изученные. 

Особую группу апокрифических евангелий составляют евангелия Страстей и Воскресения. К их числу относится «Евангелие от Петра», сохранившееся отрывочно на греч. языке и известное также по упоминаниям в сочинениях отцов Церкви. Дошедший до нас фрагмент этого евангелия, по структуре близкого к каноническому, посвящен описанию суда над Христом, крестной казни и Воскресения. Суд происходит не перед народом, а в помещении, в осуждении активно участвуют Ирод Антипа и верхушка иудеев, народ же после казни раскаивается в содеянном. Очень подробно описано Воскресение Христа, к-рое происходит на глазах мн. свидетелей и изобилует фантастическими подробностями. Эти эпизоды не имеют параллелей в канонических Евангелиях и связаны с апокалиптической лит-рой. Завершается фрагмент рассказом о явлении Воскресшего Иисуса Христа ученикам. Ученые по-разному оценивают идейную направленность сочинения. Одни считают, что оно возникло в секте докетов, др. полагают, что его отличает иудео-христ. направленность, третьи подчеркивают его антииудейскую заостренность. Вероятнее всего, перед нами произведение, к-рое отразило противоречивые тенденции в развитии христианства того периода, когда евангельский материал еще окончательно не оформился в рамках канона. Сочинение можно датировать 1-й пол. II в. по Р. Х. 

«Евангелие Никодима», дошедшее в разноязычных версиях, ставило своей целью изложить все древнейшие свидетельства об Иисусе Христе. Текст представляет собой компиляцию неск. источников и делится на 2 части. 1-я - обработка легенд о Понтии Пилате, где описывается суд над Христом, казнь и сопровождающие ее знамения, погребение и Воскресение. Во 2-й части со слов воскресших сыновей Симеона Богоприимца рассказывается о сошествии Спасителя во ад, Его победе над диаволом и о введении арх. Михаилом праведных в рай. На предании, изложенном во 2-й части, основывается учение о победе Христа над смертью, к-рое отразилось в богослужебной практике. Оригинал «Евангелия Никодима» был написан, видимо, по-гречески и датируется 1-й пол. V в. 

По содержанию к нему примыкает «Евангелие Варфоломея». Под таким названием объединяются 2 произведения: «Вопросы Варфоломея», сохранившиеся не полностью в греч., лат. и слав. версиях, и «Книга о Воскресении Иисуса Христа апостола Варфоломея» (на копт. языке), к-рая представляет собой гомилетическую обработку сюжета, предназначенную для литургических целей. После Воскресения Христа ап. Варфоломей задает Ему вопросы об искуплении и воплощении. Затем апостол беседует с диаволом, вызванным из ада, и тот рассказывает об ангелах, о том, как он был низвержен с неба и как Бог создал первого человека. Варфоломей приказывает диаволу возвратиться в преисподнюю и умоляет Господа помиловать грешников и воздать праведникам по делам их. Оригинал был написан по-гречески и датируется III в. по Р. Х
.

Аграфы: общая характеристика

Христианскому сознанию в высшей степени дорого каждое слово Господа нашего Иисуса Христа, сохраненное Вселенской Церковью в канонических Евангелиях. На изречениях Божественного Учителя лежит печать святости и непререкаемой истинности. Как известно, Спаситель сеял семена Своего учения, не обращаясь к перу, и только ученики Его занесли спасительную проповедь Господа в книги. Не вызывает сомнений и тот факт, что написанию канонических Евангелий предшествовала устная проповедь святых апостолов. Сравнение этих Евангелий позволяет заключить, что евангелисты Матфей, Марк, Лука и Иоанн записали только некоторую часть известного им о Христе. Более того, сам Иоанн Богослов отмечает: «Многое и другое сотворил Иисус; но если бы писать о том подробно, то, думаю, и самому миру не вместить бы написанных книг» (Ин. 21, 26). Из Евангелий известно, что Божественные дела Иисуса Христа были всегда соединены со словами поучений, наставлений и пророчеств, поэтому четыре сравнительно небольшие книги, естественно, не смогли вместить всего, сказанного Спасителем. 

Однако благочестивая память непосредственных слушателей Христа, и в первую очередь святых апостолов, донесла до нас так называемые аграфы (ἄγραφα)
, слова и изречения Господа, не записанные в канонических Евангелиях. 

Вся древнехристианская письменность, включая Деяния и Послания святых апостолов, свидетельствует об особенном внимании первых христиан к не записанным в Евангелиях изречениям Христа. Но впервые систематическое изложение и изучение их было проведено в XVIII в. Корнером, удачно введшим в употребление самый термин «ἄγραφα». В изданном на латинском языке в 1776 г. сочинении «De sermonibus Christi ἀγράφιος» этот ученый исследовал 16 аграф.

Известные в настоящее время аграфы были записаны на греческом, латинском, сирийском, коптском, арабском и славянском языках. На славянском языке сохранились аграфы, содержащиеся в трудах святого священномученика Мефодия Патарского († 311 г.). 

Признаками подлинности того или иного изречения Христа являются: во-первых, древность и неповрежденность источника, содержащего изречение; во-вторых, соответствие аграф духу евангельских слов Спасителя; и, наконец, их конструктивная согласованность и схожесть с обычными евангельскими оборотами речи. 

Все достоверные не записанные в канонические Евангелия слова Господа по источникам можно разделить на четыре группы, в которые войдут аграфы: 1) содержащиеся в книгах Нового Завета, помимо Четвероевангелия; 2) сохранившиеся в неканонических евангелиях и не имеющие еретических искажений; 3) записанные в творениях отцов и учителей Древней Церкви и в древних литургических памятниках; 4) найденные в новооткрытых памятниках древнехристианской письменности. 

Наиболее авторитетна первая группа аграф. Новозаветный канон Священного Писания, помимо четырех Евангелий, содержит двадцать три книги. Наличие в них аграф следует допускать, прежде всего, исходя из хронологической обусловленности. Так, например, все Послания святого апостола Павла были написаны прежде Евангелия от Иоанна, а ранние из них — почти одновременно с остальными каноническими Евангелиями. Это дает возможность утверждать, что Новозаветный канон и помимо Четвероевангелия должен содержать изречения Спасителя. Классическим примером аграфы, содержащейся в Новозаветном каноне, является изречение из прощальной беседы апостола Павла с эфесскими пресвитерами «Блаженнее давать, нежели принимать» (Деян. 20, 35). Его нет в Евангелиях, но апостол Павел прямо указывает на его принадлежность Иисусу Христу: «Надобно поддерживать слабых и памятовать слова Господа Иисуса, ибо Он Сам сказал: блаженнее давать, нежели принимать». 

Описывая первую Евхаристию, апостол Павел передает слова Христа: «Cиe творите, когда только будете пить, в Мое воспоминание» (1 Кор. 11, 25). У евангелиста Луки имеется выражение: «Cиe творите в Мое воспоминание» (Лк. 22, 19), но оно относится к причащению Пречистым Телом. 

Из всех новозаветных текстов запись святого апостола Павла, посвященная первой Евхаристии (1 Кор. 11, 23–25), наиболее полная. Сходный текст евангелиста Луки, вероятно, был записан под влиянием его учителя — апостола Павла. Принадлежность указанного текста Спасителю подтверждается свидетельством самого апостола: «Ибо я от Господа принял то, что и вам передал» (1 Кор. 11, 23). 

Другим примером аграфы может служить выражение из 7-й главы 1-го Послания к Коринфянам: «А вступившим в брак не я повелеваю, а Господь: жене не разводиться с мужем... и мужу не оставлять жены своей» (ст. 10–11); к которому святой апостол добавляет: «Прочим же я говорю, а не Господь...» (ст. 12), поучая об освящении верующим супругом другого, неверующего. В Нагорной проповеди евангелисты Матфей (5, 31–32) и Лука (6, 18) подробно излагают учение Христа о разводе супругов, но самую формулу запрещения жене разводиться с мужем приводит только апостол Павел. 

Вполне определенное указание на слово Господне содержится в поучении об умерших (1 Феc. 4): «Ибо cиe говорим вам словом Господним, что все мы живущий, оставшиеся до пришествия Господня, не предупредим умерших; потому что Сам Господь при возвещении, при гласе Архангела и трубе Божией сойдет с неба, и мертвые во Христе воскреснут прежде, потом мы, оставшиеся в живых, вместе с ними восхищены будем на облаках в сретение Господу на воздухе, и так всегда с Господом будем» (ст. 15–17). Поучение заканчивается наставлением: «Итак, утешайте друг друга сими словами» (ст. 18), т. е. словами Самого Христа. 

Ко второй группе аграф относят изречения Иисуса Христа, сохранившиеся в апокрифических, но не еретических евангелиях. Такие Евангелия, как, например, «Евангелие от евреев, Евангелие от египтян или Евангелие 12 апостолов, бесспорно, восходят к глубокой древности, написаны мужами, которые принадлежали к Церкви и своим писанием стремились содействовать распространению благовестия о Христе и отражали древнейшую устную традицию. Возможно, что эти последние Евангелия или все, или некоторые из них, имел в виду евангелист Лука в первых стихах своего Евангелия», — считает профессор А. Сагарда. По выражению профессора Н. Глубоковского, «нет филологических оснований соглашаться с древним пониманием, что в «прологе» (то есть Лк. 1, 1–4) разумеются непременно еретические литературные фабрикации». Подобные изложения евангельской истории, не обладая канонической достоверностью, были чужды, однако, гностических заблуждений.

Это утверждение справедливо в отношении некоторых аграф из Евангелия от евреев, которое использовал наряду с каноническими Евангелиями святой Игнатий Богоносец, переводил на латинский язык блаженный Иероним и цитировал Епифаний Кипрский. Евангелие от евреев — подлинный памятник древнехристианской письменности, но впоследствии он был искажен еретиками евионитами и назореями. Однако благодаря блаженному Иерониму сохранились фрагменты неповрежденного текста этого Евангелия. 

Вот как передает названное Евангелие историю явления Христа апостолу Иакову: «Господь же, отдав плащ слуге первосвященника, подошел к Иакову и явился ему. Ибо Иаков поклялся, что не будет есть хлеба с того часа, как. он пил чашу Господа, пока не увидит Его восставшим, из спящих (мертвых). И далее: Принесите, — сказал Господь, — стол и хлеб. И затем: Взял хлеб и благословил, и преломил, и. дал Иакову Праведному и сказал ему: Брат Мой, ешь хлеб свой, ибо восстал Сын Человеческий из спящих» (3 кн.). 

Факт явления Христа апостолу Иакову подтверждается святым апостолом Павлом: «Потом явился Иакову» (1 Кор. 15, 7). Если даже подвергнуть сомнению достоверность описания этого явления, придется признать несомненным, что слова Христа к апостолу Иакову пронизаны подлинно евангельским духом, ибо, являясь Своим ученикам по Воскресении, Спаситель познавался ими в преломлении хлеба. 

В Евангелии от евреев более подробно, чем у евангелиста Матфея (Мф. 19, 16–26), излагается рассказ о богатом юноше: «И сказал ему Господь: Как ты говоришь, я соблюл закон и пророков, ибо написано в законе: люби ближнего твоего как самого себя; а вот, многие из братьев твоих, детей Авраама, покрыты грязью, умирают от голода, а дом твой полон многим добром, и ничего им из него не достается». Принадлежность этих слов Христу засвидетельствовал Ориген, Еще один замечательный пример аграфы из Евангелия от евреев приводит блаженный Иероним: «Кто огорчевает дух брата своего, повинен в величайшем грехе». Косвенным доказательством подлинности аграф Евангелия от евреев служит тот факт, что в нем содержится рассказ о жене-грешнице (Ин. 8, 11), которого нет у первых трех евангелистов, а Евангелие от Иоанна, вероятно, было создано позднее неканонического Евангелия от евреев. 

К этой же группе аграф можно отнести текст, имеющийся в так называемом Кодексе Безы (или по месту хранения, Кембриджском кодексе), не вошедшем в Четвероевангелие. В поучении о выборе места на брачной вечери, кроме известных слов, приводимых евангелистом Лукой (Лк. 14, 8–11), содержатся следующие слова Христа: «Вы же старайтесь возрастать из малого, а из большего делаться меньшим». Это выражение есть также в италийском переводе Нового Завета — одном из древнейших (примерно середина II века).

К третьей группе аграф относят изречения Иисуса Христа, сохранившиеся в творениях отцов и учителей Древней Церкви и в литургических памятниках. Наиболее известные аграфы содержатся в «Дидахи», у Иустина Философа, Климента Александрийского, Оригена, в «Апостольских Постановлениях», у Макария Великого, Мефодия Патарского и Ефрема Сирина. 

В «Апостольских Постановлениях» как изречение Иисуса Христа приводятся слова: «Горе имеющим и лицемерно (еще) берущим или могущим сами себе помочь и желающим брать у других; ибо каждый даст ответ Господу Богу в день суда». Подобное же выражение содержит «Учение 12 апостолов» (Дидахи): «Блажен дающий по заповеди, ибо он свободен от наказания; но горе принимающему; ибо если кто берет, имея нужду, то тот свободен от наказания; не имеющий же нужды даст отчет, почему и для чего брал». Данное изречение полезно сопоставить с приведенными ранее словами Спасителя из Деяний Апостольских: «блаженнее давать, нежели принимать» (20, 35). 

В «Разговоре с Трифоном» Иустина Философа приводится следующее изречение Христа: «В чем Я найду вас, в том и буду судить вас» (Диал. 47). Внутреннее единство этого выражения с притчей Спасителя о десяти девах (Мф. 25, 1–12) очевидно. 

В «Строматах» у Климента Александрийского есть два замечательных примера аграфы: «Просите великого, и малое приложится вам; просите небесного, и земное приложится вам» (Стром. 1, 24), и «будьте искусными менялами» (Стром. 1, 28). Изречениям предшествуют слова: «Иисус сказал Своим ученикам», то есть прямо указывается на принадлежность их Иисусу Христу. Ориген и блаженный Иероним также приписывают эти изречения Христу Спасителю.

Аграфа Климента Александрийского: «Будьте искусными менялами» соответствует изречению апостола Павла: «Все испытывайте, хорошего держитесь» (1 Фес. 5, 21), а также (Мф. 13, 44–46) о поле, купце, жемчуге, которое, возможно, и является изъяснением или продолжением приведенных в «Строматах» слов Христа. 

В комментарии на Евангелие от Матфея Ориген указывает на то, что Иисус ведь говорит: «с больными Я был болен, и с алчущими Я алкал, и с жаждущими Я жаждал». Идея, заключающаяся в этих словах, и даже самая их конструкция свидетельствуют о подлинности данного изречения. Вслед за этим и апостол Павел имел дерзновение сказать: «Для всех я сделался всем, чтобы спасти, по крайней мере, некоторых» (1 Кор. 9, 22). 

Ориген и Дидим приводят следующее изречение Спасителя: «Кто близ Меня, тот близ огня; кто далеко от Меня, тот далеко от царства». Эта аграфа вполне соответствует тем евангельским изречениям Иисуса Христа, в которых выражалась возможность двоякого последствия соприкосновения с Ним, как, например, в Евхаристии: во спасение или в осуждение. При ином истолковании слово огонь выражает силу очистительную, но не разрушительную: «Огонь принес Я на землю и как хотел бы, чтобы он возгорелся». 

Замечательное изречение приписывает Иисусу Христу святой Макарий Великий: «Заботьтесь о вере и надежде, через которые рождается любовь к Богу и людям, дающая жизнь вечную». В Новом Завете только апостол Павел в 1-м Послании к Коринфянам подробно учит о трех христианских добродетелях. «А теперь пребывают сии три: вера, надежда, любовь; но любовь из них больше» (13, 13).

Святой Ефрем Сирин передает следующее изречение Спасителя: «Мир на милости созиждется». Эта аграфа, как и все изречения евангельские, сильна и лаконична. 

Особую группу аграф представляют изречения, содержащиеся в новооткрытых памятниках древнехристианской письменности. Если все ранее рассмотренные аграфы имеют более или менее достаточные исторические оправдания, то аграфы из источников, открытых за последнее столетие, нуждаются в подробных исследованиях. 

В 1897 году в Египте английскими учеными Гренфелем и Хэнтом был открыт документ, получивший название «Λόγια Ἰησοῦ», или «Изречения Иисуса Христа». Находка представляла собой листок папируса, означенный номером 11, бывший частью неизвестного кодекса, содержащего некомментированные изречения Иисуса Христа на греческом языке. Каждое отдельное изречение начиналось словами: «Ἰησοῦς λέγει» — «Иисус говорит». Издатели отнесли найденный папирус ко II веку по Р. X. В этом фрагменте — 8 изречений, два из которых не восстановлены, три — являются перефразированными евангельскими изречениями и следующие три представляют собой неизвестные слова Иисуса Христа (№№ 2, 3, 5). 

Второе изречение: «...Иисус говорит: если вы будете поститься от (для) мира, то не обрящете Царства Божия; и если вы не будете соблюдать субботы, то не увидите Отца». 

Третье изречение: «...Иисус говорит: Я стоял среди мира, и в плоти был виден ими. и нашел, что все пьяны, и никого не нашел Я жаждущим среди них, и скорбит душа Моя о сынах человеческих, ибо они слепы в сердце своем». 

Пятое изречение сохранилось не полностью: «...Иисус говорит: если где будут... есть один; то Я с ним. Подними камень, и там ты найдешь Меня; расколи дерево, и там Я» (Оксиринхский папирус). 

Своеобразие данных изречений заставило некоторых исследователей предположить фальсификат учения Христа представителями древних сект. Не отвергая принципиально такую вероятность, следует сказать, что в приведенных изречениях нет сколько-либо заметно выраженного еретического переосмысления. Так, предписание соблюдать субботу (изречение 2-е) нельзя считать учением иудействующих, поскольку и апостол Павел пишет: «...для народа Божия еще остается субботство» (Евр. 4, 9). 

Третье изречение, подчеркивающее бедственное состояние мира, перекликается со словами, приведенными в Евангелии от Иоанна: «В мире был, и мир через Него начал быть, и мир Его не познал» (1 гл. 10 ст.); и в Откровении: «Не знаешь, что ты несчастен, и жалок, и нищ, и слеп, и наг» (Откр. 3, 17).

Новые аграфы могут быть обнаружены среди тринадцати рукописных книг, найденных в 1945 г. на берегу Нила, около городка Наг-Хаммади. Эти книги содержат много цитат из Нового Завета и не записанные в Евангелиях изречения Христа. 

Так, «Евангелие от Фомы» из рукописей Наг-Хаммади начинается словами: «Сии суть изречения живого Христа, записанные Дидимом Иудой Фомой». Текст этого апокрифа содержит более ста изречений Иисуса Христа, многие из которых были ранее неизвестны. Встречаются среди них и варианты изречений, включенных в канонические Евангелия; они представляют большой интерес для ученых, поскольку эти варианты часто соответствуют традиции, отраженной в сирийских рукописях. Вероятно, опубликованный в начале этого века Оксиринхский папирус представляет собой греческий вариант того же текста с небольшими отклонениями. 

Следует отметить, что «Евангелие от Фомы» заметно отличается от ранее известного апокрифа под тем же названием, но содержащего описание бегства святого семейства в Египет и детских лет Иисуса Христа. Новое «Евангелие от Фомы» во многом сходно с Евангелием евреев, в котором можно предполагать присутствие подлинных изречений Спасителя.

Таким образом, аграфы имели различную судьбу: некоторые попали в новозаветные книги, другие сохранились в писаниях отцов древней Церкви и в литургических памятниках древности, иные рассыпаны по другим известным и еще не открытым памятникам древнехристианской письменности. 

Ни одно изречение, или слово Божественного Учителя, Господа Иисуса Христа, не было сказано напрасно. И если какое-либо слово Христа не вошло в письменные источники, то оно, можно сказать со всей определенностью, дало ростки в сердцах Его слушателей. Записанные же вне Евангелия слова и изречения Иисуса Христа навсегда остались прочным связующим звеном между двумя великими источниками Божественного Откровения — Священным Писанием и Священным Преданием. Они утверждают православный взгляд на значение и место Священного Предания в Церкви
.

Текстология Нового Завета: общие положения
Текстология – это наука, которая занимается изучением истории формирования того или иного текста. Задача текстологов — установить с максимальной надежностью первоначальную редакцию того или иного текста. В случае такой древней книги, как Новый Завет, текстологи изучают различные чтения (варианты) в рукописях, чтобы определить, какое из них с наибольшей вероятностью относится к первоначальной редакции и какое может быть отложено. В распоряжении новозаветных текстологов имеется материал впечатляющего объема: около 100 древнейших рукописей II—III веков на папирусе, более 5500 греческих рукописей IV—XIV веков, порядка 10 тысяч рукописей древних переводов на различные древние языки и 80 тысяч новозаветных цитат в трудах древних отцов Церкви. Никто не подсчитывал точно, сколько разных вариантов текста содержат эти документы. Более 30 тысяч различных чтений были зафиксированы при сличении 150 рукописей одного только Евангелия от Луки. Вообще нет ни одной пары рукописей, которые совпадали бы полностью.

При установлении наиболее вероятного исходного чтения какого-нибудь новозаветного фрагмента текстологи следуют определенным стандартным правилам. Например:

·  чем древнее рукопись, тем выше шанс, что она следует оригиналу. Однако это правило может ввести в заблуждение, поскольку поздние рукописи одного семейства могут сохранять чтения, которые были испорчены в более ранних рукописях другого семейства;

·  чем выше качество рукописи, тем вероятнее верность ее варианта текста;

·  если какое-то чтение широко распространено на раннем этапе, то текст, к которому восходит данный вариант, существовал еще раньше;

·  обычно предпочитают более трудное чтение, так как переписчики скорее старались облегчить чтение;

·  чаще отдают преимущество более краткому чтению, поскольку могли быть сделаны вставки для пояснения;

— текстологи предпочитают менее гармонизованные чтения, так как тексты различных Евангелий согласовывались друг с другом.

Простые описки переписчиков обнаружить легко — часто они связаны с ошибками памяти (например, переписчик мог случайно вставить чтение из одного Евангелия в другое). Однако, бывало, переписчик сознательно изменял текст — либо с целью исправления или улучшения его, либо для приведения его в соответствие со своими богословскими взглядами. Так, подозрительные места в тексте нужно проверять на предмет их соответствия их стилю и концепции всего произведения в целом
.

Новозаветные рукописные материалы

Глиняные таблички, камень, кость, дерево, кожа, различные металлы, черепки (остраконы), папирус и пергамен - все это употреблялось в древности в качестве материалов для письма. Из перечисленных материалов интерес для исследователя Нового Завета представляют, главным образом, последние два, поскольку почти все новозаветные рукописи написаны на папирусе или пергамене.

Производство папируса процветало в Египте, что объясняется обилием тростника, растущего на мелководье в дельте Нила
. Ствол этого растения (длиной от 3 до 5 м и толщиной с человеческую руку), треугольный в поперечном сечении, разрезали на куски длиной около 30 см. Каждый кусок расщепляли вдоль, и сердцевину разрезали на тонкие полоски. Слой таких полосок размещали на ровной плоской поверхности, располагая все волокна в одном направлении. Сверху накладывали другой слой, в котором волокна шли поперек нижнего слоя. Затем оба слоя спрессовывались вместе так, чтобы получился однородный материал, который, будучи в наши дни столь хрупким, что может превратиться в пыль, некогда по прочности почти не уступал хорошей бумаге.

Производство пергамена в качестве материала для письма также имеет интересную историю. Согласно Плинию Старшему ("Естественная история", XIII, 21 и слл.), Евмен, царь Пергама, города в Мизии в Малой Азии, был первым, кто начал изготавливать и использовать пергамен. Этот царь (вероятно, это был Евмен II, который правил с 197 по 159 г. до Р.Х.) хотел основать в своем городе библиотеку, которая могла бы соперничать со знаменитой Александрийской библиотекой. Такое стремление пришлось не по нраву Птолемею Египетскому (возможно, имеется в виду Птолемей Епифан, 205-182 гг. до Р.Х.), и он незамедлительно наложил запрет на экспорт папируса из Египта. Именно данный запрет и заставил Евмена начать производство пергамена, который получил греческое название περγαμηνή по имени места своего происхождения. Что бы мы ни думали об этой истории (в действительности кожа употреблялась для письма задолго до Евмена), суть ее, вероятно, недалека от истины, а именно: в Пергаме делали пергамен высокого качества, и город прославился производством и поставками этого материала для письма, так что в конечном итоге сам продукт стали называть по имени города.

Пергамен изготавливался из кожи крупного рогатого скота, овец, коз, антилоп, главным образом молодых животных. После соскребания волос кожу мыли, разглаживали пемзой и натирали мелом. Некоторые роскошные рукописи, согласно блаженному Иерониму, не одобрявшему такую расточительность, были сделаны из пергамена, выкрашенного в пурпурный цвет, а писали на нем золотыми и серебряными чернилами. Обычные рукописи писались при помощи черных или коричневых чернил, имели красочные заголовки и инициалы, выполненные синими, желтыми или чаще всего красными чернилами. Отсюда происходит слово "рубрика" (лат. ruber - "красный").

Пергамен был в широком употреблении вплоть до позднего Средневековья. А затем при изготовлении книг предпочтение стали отдавать бумаге, привезенной в Европу из Китая арабскими купцами и вскоре вытеснившей из употребления прочие материалы
.

Формы древних книг

В греко-римском мире литературные произведения обычно распространялись в форме папирусных или пергаменных свитков. Папирусный свиток изготавливался следующим образом. Отдельные куски папируса последовательно склеивались, в результате чего получалась длинная полоса папируса, которая наматывалась на палку. Для удобства пользования свитком длина папирусной полосы была ограничена — длина среднего греческого свитка литературного произведения превышает 10 м довольно редко. Поэтому древние авторы имели обыкновение разделять свое длинное произведение на отдельные "книги", каждая из которых могла поместиться на одном свитке. Каждая из двух наиболее объемных книг в Новом Завете — Евангелие от Луки и Деяния Апостолов — обычно занимала целый папирусный свиток длиной 9,5-9,8 м. Несомненно, это послужило одной из причин того, что Евангелие от Луки и Деяния переписывались отдельно, а не составляли одну книгу.
Свиток был довольно-таки неудобен в употреблении. Читателю приходилось работать обеими руками: одной раскручивать свиток, а другой наматывать его по мере прочтения. Кроме того, в первохристианских общинах почувствовали, сколь трудно разыскать отдельные фрагменты Священного Писания при использовании свитков. В начале II в. (или, возможно, даже в конце I в.) в церковном обиходе начинает активно употребляться кодекс, т.е. книга, сшиваемая из листов. Кодекс изготавливался путем складывания вместе согнутых посередине листов папируса и последующего их сшивания. Христиане обнаружили, что данная форма книги имеет ряд преимуществ по сравнению со свитками: во-первых, она позволяла соединять в одну книгу все четыре Евангелия или все Послания апостола Павла, что исключалось ранее при использовании свитков из-за их чрезмерной длины; во-вторых, она облегчила сверку рукописей с автографами; и, в-третьих, она была лучше приспособлена к тому, чтобы текст наносился с обеих сторон, что удешевляло процесс изготовления книг. Вероятно, справедливо предположение, что именно христиане из язычников довольно рано стали использовать форму кодекса для Священного Писания вместо свитков, чтобы тем самым сознательно провести различие между практикой Церкви и практикой синагоги, где по традиции сохранялась передача текста Ветхого Завета при помощи свитков.

Преимущества использования пергамена вместо папируса для изготовления книг представляются нам сегодня очевидными. Это был прочный и более долговечный материал, нежели хрупкий папирус. Кроме того, листы пергамена позволяли без труда писать на обеих его сторонах, в то время как вертикальное направление волокон на оборотной стороне папируса существенно снижало ее пригодность для письма. С другой стороны, и у пергамена есть свои недостатки. Например, углы пергаменных листов со временем начинают морщиться и становятся неровными. Более того, согласно сообщению Галена, известного греческого врача II в. по Р.Х., пергамен, блестящий от полировки, больше утомляет глаза, чем папирус, не отражающий столько света.

Евсевий, известный христианский ученый из Кесарии Палестинской, включил в свое "Жизнеописание Константина" сведения об заказе императором пятидесяти пергаменных рукописей. Около 331 г., когда император Константин пожелал снабдить рукописями Священного Писания новые церкви, которые он предполагал возвести в Константинополе, он направил Евсевию послание, распоряжаясь незамедлительно организовать изготовление "пятидесяти рукописей Священного Писания на пергамене тонкой выделки, удобных для переноски и отчетливо написанных профессионально подготовленными писцами (καλλιγράφοι), достигшими совершенства в своем искусстве"
. За этими распоряжениями, продолжает Евсевий, "последовало немедленное исполнение данной работы, отправленной нами ему в виде роскошно переплетенных кодексов по три и по четыре".

Некоторые ученые предполагали, что две древнейшие из дошедших до наших дней пергаменных списков Библии — кодексы — Ватиканский и Синайский, — могли входить в число тех пятидесяти рукописей, что были заказаны Константином
.

Древние писцы и их работа

Для удобства письма на папирусе писцы обычно использовали горизонтальные волокна на лицевой стороне в качестве направляющих строчек. Пергамен же необходимо было предварительно разметить при помощи тупоконечного инструмента. При этом проводились не только горизонтальные линии, но и две вертикальные для того, чтобы обозначить поля каждой колонки текста. На многих рукописях до сих пор видны не только эти направляющие линии, но и небольшие точки на пергамене, которые писец вначале прокалывал, чтобы по данным ориентирам разлиновывать пергамен. Различные скриптории использовали разные способы разлиновки, и в ряде случаев современные исследователи могут определить место изготовления новонайденной рукописи путем сравнения ее разлиновки с теми рукописями, происхождение которых известно.

В древности употреблялись два стиля греческого письма. Скоропись — курсив — использовалась для написания нелитературных, повседневных документов, таких как письма, счета, расписки, просьбы, отчеты и т.п. Довольно широко здесь применялись различного рода лигатуры и сокращения наиболее часто встречающихся слов (например, артиклей и некоторых предлогов). Литературные же произведения писались более оформившимся почерком, который известен как унциальное письмо
. Этот книжный вариант письма характеризуется более изысканным и более отчетливым исполнением букв, каждая из которых стояла изолированно. Унциал имеет много общего с современными заглавными буквами. Наиболее изящными образцами греческого унциального письма выступают некоторые классические и библейские рукописи, изготовленные в период с III по VI в. Однако с течением времени этот книжный стиль письма начинает ухудшаться. Унциальные буквы становятся толстыми и грубыми. Затем, приблизительно в начале IX в., началась реформа письма, в результате которой был разработан новый стиль, отличавшийся быстрым, слитным написанием мелких букв. Этот стиль письма называется минускул
. Такая переработка бывшего курсива почти сразу же обретает популярность во всем греческом мире, хотя отдельные богослужебные книги еще одно-два столетия были представлены унциальным письмом. Таким образом, рукописи образуют две довольно четко определенные группы в первой из них используется унциальное письмо, во второй — минускул.

Во время экономических кризисов, когда стоимость пергамена увеличивалась, писцам приходилось вторично использовать пергамен более древних списков. Первоначально написанный текст затирали и смывали, поверхность пергамена вновь сглаживали, а затем полученный чистый пергамен вновь использовали для письма. Такую рукопись называли "палимпсестом" (что означает "вновь соскобленный", от греч. πάλιν и ψάω). Одна из шести наиболее значимых рукописей на пергамене представляет собой палимпсест речь идет о кодексе Ефрема (codex Ephraemi rescriptus). Изначально написанный в V в., этот кодекс был затерт в XII в., и на многие из его листов нанесли текст греческого перевода 38 гомилий св. Ефрема Сирина, известного сирийского Отца Церкви, жившего в IV в.
.

«Помощники читателя» новозаветных рукописей

«Канон» Евсевия Кесарийского

Евсевий Кесарийский разработал замечательную систему, позволявшую читателю быстро находить тот или иной фрагмент евангельского текста. Как представляется, эта система получила широкое распространение, поскольку мы встречаем ее не только во многих греческих рукописях, но также в латинских, сирийских, коптских, готских, армянских и других переводах. Эта симфония достигнута следующим образом. Каждое Евангелие было разделено на фрагменты, объем которых зависел от наличия параллельных мест к ним в других Евангелиях. Такие разделы последовательно нумеровались в каждом Евангелии (у Матфея их 355, у Марка — 233, у Луки — 342, у Иоанна — 232). После этого Евсевий составил десять таблиц, или канонов, первая из которых содержала ссылки на номера параллельных мест во всех четырех Евангелиях, вторая — на параллельные места в Евангелиях от Матфея, от Марка и от Луки, третья — на параллельные места в Евангелиях от Матфея, от Луки и от Иоанна и т. д. до тех пор, пока не исчерпываются все возможные комбинации евангельских текстов. Последняя таблица дает ссылки на тексты, уникальные в каждом Евангелии. Все эти таблицы с колонками цифр, как правило, располагаются в начале рукописи. Далее на полях рукописи наравне с номером раздела или под ним записывался номер из таблицы, где можно было отыскать данный фрагмент текста
.

Предисловия, жития, аппарат Евфалия (Евагрия)

Каждой книге в рукописи предшествовало краткое предисловие, или пролог (лат. argumentum), в котором сообщалось об авторе книга, ее содержании, обстоятельствах ее написания и т. п. Стиль и содержание таких предисловий, как правило, подчинялись определенным литературным шаблонам. В некоторых рукописях авторство предисловий приписывается Евсевию, хотя чаще всего они анонимны. В латинских рукописях, датирующихся периодом с V по X в., встречаются прологи антимаркионитского содержания. Собственно маркионитские прологи к десяти Посланиям апостола Павла практически без изменений были включены Католической Церковью в состав латинской Вульгаты.

Вместе с прологом в некоторых рукописях приводится также и более подробное повествование о жизни каждого евангелиста. Эти жития приписываются Дорофею Тирскому (известному только благодаря этому) и Софронию, патриарху Иерусалимскому, жившему в первой половине VII в.

В отдельных рукописях имеются прологи, объясняющие смысл слова "евангелие", а также содержащие некоторые общие сведения о всех четырех Евангелиях. Кроме этого, в прологе может содержаться перечень имен двенадцати апостолов, а также перечень имен, приписываемых традицией (Дорофеем и Епифанием) семидесяти [двум] ученикам Христа (ср.: Лк 10:1).

Для Книги Деяний имеется несколько различных прологов. Некоторые из них анонимны, другие взяты из комментариев и гомилий Иоанна Златоуста на эту книгу. В рукописях приводились также более подробные вспомогательные материалы, принадлежащие перу некоего Евфалия или Евагрия, как для Книги Деяний, так и для Посланий. Помимо нумерации глав и прологов эти материалы включали достаточно обширное описание жизни и деятельности апостола Павла, краткое сообщение о его мученической кончине, перечень ветхозаветных цитат в тексте Посланий, указание тех мест, где могло быть написано то или иное послание, а также перечень имен, упоминаемых в начале послания. В какой степени эти материалы были составлены Евфалием, а в какой — включены в рукопись позднее, неизвестно
.

Глоссы, схолии, комментарии, катены

Глоссы — это краткие пояснения к трудным словам или фразам. Как правило, их писали на полях рукописи, хотя иногда они вносились и между строк. Во втором случае рукопись могла быть превращена в диглотту: греческий текст с подстрочным латинским переводом или латинский текст с подстрочными англосаксонскими соответствиями.

Схолии — это заметки толковательного характера, которые делались в дидактических целях. Если схолии последовательно истолковывают данный текст, составляя единое целое, а не являются произвольными заметками по поводу случайно выбранных фрагментов, такая работа называется комментарием. Схолии и комментарии в одних случаях обрамляют основной текст Священного Писания, располагаясь вокруг него, а в других помещаются между разделами текста. Комментарии в унциальных рукописях, как правило, писались минускулом, хотя в Закинфском (S) кодексе (VII или VIII в.) комментарии также написаны унциалом. В минускульных рукописях иногда встречаются схолии, написанные мелким унциалом.

Катены (букв, "цепи") представляют собой последовательности комментариев или схолий, выбранных из произведений древних церковных авторов. Автора того или иного комментария можно определить по краткому обозначению его имени перед текстом конкретной схолии, хотя в ряде случаев из-за недосмотра переписчиков эти обозначения терялись или могли быть перепутаны.

Колоны и коммы

Вышеупомянутые вспомогательные средства были разработаны исключительно для индивидуального чтения Священного Писания, в то время как существовали и особые средства, призванные помочь публичному чтению во время богослужения.

Сама практика написания литературных произведений короткими строками, в соответствии со смыслом, появилась задолго до того, как ее стали использовать в христианских текстах. Некоторые речи Демосфена и Цицерона переписывались с использованием такой разбивки для облегчения процесса прочтения текста вслух с соблюдением правильного словоделения и соответствующих пауз. Этот прием был применен к ветхозаветным поэтическим книгам в греческом тексте Септуагинты, и когда Иероним переводил книги пророков на латинский язык, он располагал текст колометрически. Каждая смысловая единица текста состояла из одного предложения (κώλον) или фразы (κόμμα).

Лекционарии (евангелистарии), синаксари и менологии

Для облегчения церковных чтений изготавливались особые рукописи — лекционарии (на Востоке – евангелистарии)
, которые содержали тексты Священного Писания, расположенные в календарном порядке (начиная с Пасхи). Прочитывались эти тексты во время субботнего, воскресного богослужения, а также в определенные церковные праздники (подвижные праздники пасхального цикла). Такие лекционарии называются синаксариями. Другой богослужебной книгой был менологий (букв. месячник), в котором содержатся библейские чтения к праздникам, дням памяти святых. Порядок чтений в этой книге начинался с первого сентября, т. е. с начала гражданского года
. 

Греческие новозаветные рукописи

Из почти пяти тысяч греческих рукописей, содержащих весь Новый Завет или его часть, считаются наиболее важными: папирусы, унциалы и минускулы. Что касается непосредственно Евангелий, то они являлись самыми переписываемыми греч. книгами поздней античности и средних веков, отсюда огромное количество только сохранившихся копий. Тексты копировались как для частного чтения, так и для церковного употребления. Многофункциональность породила и разнообразие текстуальных форм Евангелий: прежде всего это относится к делению рукописей на лекционарии, т. е. те варианты, где порядок фрагментов (перикоп) следовал ходу литургического года, и на списки, сохраняющие целостность оригинальных книг и различающиеся лишь иногда порядком текстов, - тетры. Др. общепринятым критерием является разделение евангельских рукописей по писчему материалу на папирусные и пергаменные (к последним примыкают бумажные малоценные для истории тексты в силу их позднего происхождения). Пергаменные манускрипты в свою очередь подразделяются по шрифту на маюскульные (или унциальные) и минускульные (появляются в IX в., наиболее частые), причем оба этих типа встречаются как среди лекционариев, так и среди списков с последовательным расположением текста. Т. о., эти 3 критерия позволяют выделить 5 комплексных типов евангельских рукописей: папирусы (сюда включаются и папирусные лекционарии), маюскулы (или унциалы), минускулы, лекционарии-маюскулы (или лекционарии-унциалы), лекционарии-минускулы
.

Папирусы

Основной формой папирусной книги всегда был свиток, но в христ. среде со II в. распространение получила форма кодекса (возможно, по соображениям дешевизны): лучший по сохранности пример - это P66 (ок. 200 г., полностью сохранилось 52 листа; Ин 1-15 и др.). Древнейший образец текста Е. на папирусе – P52 (Ин 18. 31-33; 18. 37-38), датируемый ок. 125 г. С IV в. папирус начинает повсеместно вытесняться пергаменом и окончательно теряет свое значение с VII в., после арабского завоевания Египта. 

Значение папирусов для реконструкции истории евангельского текста возросло с нач. XX в., в т. ч. и в связи с увеличением их количества (к кон. XX в. найдено ок. 90). Папирусы важны, прежде всего, как свидетельства состояния текста в ту эпоху (II-III вв.), от к-рой практически не сохранилось пергаменных рукописей. 

Изучению текста на папирусах в наст. время придается огромное значение, т. к. оно позволяет пересмотреть мн. фундаментальные положения текстологической критики XIX-1-й пол. XX в. Папирус P52 содержит т. н. нормальный текст (основа изд. Nestle-Aland), отстоя при этом не более чем на полвека от времени создания Евангелия от Иоанна. Важнейшей для критики текста стала находка папируса P75 (нач. III в.; текст Евангелий от Луки и от Иоанна - и тот и др. с лакунами), близкого к Ватиканскому кодексу (В 02), - она заставила пересмотреть фундаментальную теорию редакции НЗ в IV в. Кроме того, появление множества новых папирусов в сер. XX в. заставило отказаться от прежней теории библеистов о существовании в первые века «свободного» текста НЗ.

Унциалы

Рукописи на пергамене, специально выделанной овечьей или козьей коже, выполненные унциалом (иначе маюскулом), крупным и четким шрифтом, где буквы не соединяются между собой, появились в эпоху эллинизма и сосуществовали долгое время с папирусами. Пергаменные кодексы были более дорогие, чем папирусные, но вместе с тем прочнее и долговечнее - их сохранилось гораздо больше. Заказчиками таких манускриптов выступали, как правило, или очень богатые люди, или храмы и мон-ри, что приводило к созданию роскошно выполненных (с пурпурным фоном и серебряными или золотыми чернилами, напр. Codex Rossanensis) и иллюстрированных (напр., Codex Sinopensis) экземпляров. 

Значение маюскулов для реконструкции истории евангельского текста обусловлено, с одной стороны, их древностью (начиная с III в.) и принадлежностью к ранним формам текста, а с др.- достаточно большим числом (хотя лишь 18 сохранили более 30 листов, а 59 - более 2). При этом большое число маюскульных рукописей, особенно поздних, содержит достаточно чистый «византийский» текст, для критического издания к-рого они должны послужить основой. Древнейший маюскульный фрагмент Евангелий - 0212 III в. с текстом Диатессарона из Нью-Хейвена
. 

Важнейшие унциальные рукописи Нового Завета

Синайский кодекс найден немцем К. Тишендорфом в середине XIX в. в монастыре святой Екатерины у подножия горы Синай. Как утверждал исследователь, отдельные листы были обнаружены в мусорной корзине, но не исключено, что рукописи просто так хранили. Тишендорф организовал передачу бесценной находки императору Александру II как покровителю Православной Церкви. Кодекс хранился в Императорской библиотеке в Санкт-Петербурге. Он была продан большевиками в Британский музей в 1933 году. Англичане даже не сразу решились на покупку, потому что это ценность, которую нельзя выразить в денежном эквиваленте, и мировое сообщество могло возмутиться, но сделка на сумму 100 тысяч фунтов состоялась. Причем в значительной степени деньги были собраны по публичной подписке, а это было время Великой депрессии. В Синайском кодексе содержится полностью Ветхий и Новый Завет. Помимо канонических произведений кодекс включает в Себя неканонические (Послание Варнавы, «Пастырь» Ерма). Откуда попала рукопись на Синай - неизвестно. Большинство ученых относят Синайский кодекс к середине IV века.

Ровесник Синайской рукописи Ватиканский кодекс, хранящийся в Ватиканской библиотеке в Риме. В нем почти полный Ветхий Завет, в Новом Завете недостает Посланий апостола Павла к Титу, Тимофею, Филимону и Апокалипсиса. Текст Ватиканской рукописи весьма похож на текст Синайского кодекса.

Позднее написан Александрийский кодекс (V в.), находящийся в Британском музее. В нем содержится с некоторыми пропусками Ветхий Завет и большая часть Нового Завета вместе с неканоническими Первым и Вторым посланиями мужа апостольского папы Климента Римского.

Три вышеназванных кодекса содержат почти все книги Библии на греческом языке.

В Ефремовом кодексе (V в.) первоначальный библейский текст был соскоблен, потому что материал был очень дорог и мог использоваться повторно, и поверх были записаны сочинения преподобного Ефрема Сирина. Исследователям удалось прочесть значительную часть удаленного документа. В кодексе представлены почти все новозаветные книги. Находится он во Франции.

Безовский кодекс содержит с пропусками греческий и латинский текст Евангелий и Деяния. Многие ученые относят его к рубежу IV-V веков. Вероятно, этот памятник является самой противоречивой из унциальных рукописей Нового Завета, так как переписчик обращался с текстом достаточно вольно. В кодексе много добавлений, пропусков и изменений, в особенности в Евангелии от Луки и Деяниях. Находится он в библиотеке Кембриджского университета.

Вашингтонский кодекс, датируемый примерно 400 годом, содержит четыре Евангелия и Деяния. Его переписчик опирался на разнородные источники
.

Минускулы

Минускул, шрифт со слитным написанием букв, возник на основе курсивного актового письма в нач. IX в., по-видимому, в кружке прп. Платона Саккудийского, а затем через его племянника прп. Феодора Студита попал в К-поль и распространился по всей Византийской империи. Самый ранний новозаветный минускульный манускрипт - Порфириевское Четвероевангелие 835 г. За счет компактности, удобства и быстроты написания минускул вытеснил маюскул, к-рый сохранился лишь в нек-рых литургических книгах и в заголовках. Так же как и маюскулы, минускулы снабжались многочисленными миниатюрами
.

Краткая история печатных изданий греческого текста Нового Завета

Изобретение Иоганном Гуттенбергом печатного станка имело самые серьезные последствия для западной культуры и цивилизации. Впервые появилась возможность более быстро и дешево, а главное, с высокой степенью точности выпускать книги. Первым главным печатным детищем Гуттенберга стало замечательное издание знаменитой латинской Библии. Текст Иеронимовой Вульгаты был издан в Майнце между 1450 и 1456 гг. В течение следующих 50 лет различными типографиями было выпущено по меньшей мере 100 изданий латинского текста Библии. В 1488 г. появилось первое полное издание еврейского Ветхого Завета, напечатанное в Ломбардской типографии Сонцино. К началу XVI в. Библия была издана на основных языках Западной Европы — богемском (чешском), французском, немецком и итальянском.

Комплютенская Полиглотта

Говоря о греческом тексте Нового Завета, необходимо заметить, что, за исключением нескольких коротких отрывков, полностью он был напечатан лишь в 1514 г. Эту задержку на 60 лет после изобретения типографского способа печати объясняют двумя причинами.

Главная сложность состояла прежде всего в изготовлении греческих шрифтов, необходимых для книги сколько-нибудь значительного объема, что оказалось трудоемким и дорогостоящим делом. Была даже предпринята попытка воссоздать в печати минускульное греческое письмо с многочисленными вариантами одной и той же буквы и каждой лигатуры. Таким образом, вместо производства шрифта, состоящего из 24 букв греческого алфавита, печатники вынуждены были сделать около 200 различных форм.

Основной причиной такого позднего выхода в свет греческого текста Нового Завета явился высокий престиж латинской Вульгаты Иеронима. Переводы на европейские языки ничуть не умалили превосходства латинского текста, с которого они и были сделаны. Однако публикация Нового Завета на греческом языке давала право любому ученому, владеющему обоими языками, критически рассматривать и исправлять признанную Библию официальной Церкви.

Тем не менее, в 1514 г. в составе многоязычной Библии Новый Завет впервые был опубликован на греческом языке. Замысел объединить в одном издании библейские тексты на еврейском, арамейском, греческом и латинском языках принадлежит кардиналу-примасу Испании Франциско Хименесу де Киснеросу (Francisco Ximenes de Cisneros) (1437-1517). Это прекрасное издание вышло в свет в университетском городке Алкала (по-латински Complutuni). Грандиозный свод книг под названием "Комплютенская многоязычная Библия" редактировался многими учеными
.

Эразм Роттердамский и его издания

Хотя Комплютенскому тексту суждено было стать первым печатным Греческим Новым Заветом, первым опубликованным, т. е. выпущенным на рынок, оказалось издание, подготовленное знаменитым голландским ученым Дезидерием Эразмом Роттердамским (1469-1536). Это издание Эразм осуществил в Базеле (изд-во Фробениуса, 1516 г.), Сначала оно распространялось отдельно, а с 1518 г. в составе Альдинской Библии, где греч. текст сопровождается лат. переводом, выполненным Эразмом. Издание основано на 4 рукописях XII-XIII вв. с визант. типом текста. Лакуна в единственной рукописи Откровения (22. 16-21), к-рой Эразм располагал, восполнена переводом из Вульгаты, из нее же заимствованы отдельные чтения и для нек-рых др. мест. Издание не отличается аккуратностью. В 1519-1535 гг. Эразм выпустил 4 переиздания. В посл. время осуществлено более 30 анонимных перепечаток.

Издания Стефана (Этьенна), Т. Безы, братьев Эльзевиров (Textus Receptus)

Текст, опубликованный Эразмом Роттердамским, лег в основу мн. последующих изданий. Среди 4 изданий Р. Этьенна выделяется 3-е, «королевское» (editio regia. 1550), в к-ром приведены разночтения по Комплютенской Библии и 14 рукописям, включая кодекс Безы. В его же издании 1551 (Женева) текст впервые разбит на стихи. 

9 изданий Т. Безы внесли мало нового, но на них опирались переводчики англ. Библии кор. Якова (1611). 

Голл. изд-во Эльзевиров выпустило 7 изданий; в предисловии ко 2-му (Лейден, 1633), основанному на 1-м изд. Безы (1565), было заявлено, что это всеми «принятый текст»; соответствующее лат. выражение Textus Receptus (сокращенно - TR) с тех пор закрепилось как собственное название греч. текста НЗ, впервые изданного Эразмом и с известными поправками и изменениями переиздаваемого более столетия
. Именно это издание легло в основу большинства переводов на основные европейские языки, в том числе и на русский язык (Синодальный перевод).

Издание Нового Завета в Греческой Православной Церкви (Издание В. Антониадиса)
В Греческой Православной Церкви текст Нового Завета всегда хранился и изучался с особенным благоговением, о чем свидетельствуют многочисленные рукописи искусного письма с высокохудожественными украшениями, хранящиеся в монастырях и библиотеках. Первые издания печатного текста вышли, как уже замечено, на Западе и оттуда были завезены на Восток. И вот среди известных неблагоприятных условий эпохи турецкого владычества сложилась такая ситуация, когда в обращении одновременно находилось большое число рукописей богослужебных Евангелия и Апостола, а также различных новых печатных изданий, но не было единого текста, принятого во всех грекоязычных церквах. В связи с этим Вселенская Патриархия образовала в 1899 году комиссию, куда вошли митрополиты Сардийский Михаил и Ставропольский
 Алостолос, а также профессор Халкинской богословской Школы Василий Антониадис. Этой комиссии было поручено собрать и изучить новозаветные рукописи из Константинополя и с горы Афона и подготовить издание Нового Завета, которое содержало бы единый восстановленный текст древнего подлинника согласно церковному преданию. 

Задача была весьма деликатной и сложной по причине множества имеющихся рукописей, содержащих либо последовательный текст, либо церковные зачала из Нового Завета, а также из-за огромного количества встречающихся в них разночтений. В предисловии к своему изданию комиссия упоминает 116 рукописей богослужебных Евангелия и Апостола, 45 из которых Антониадис изучил лично в Константинополе и на Афоне, а остальные использовал при подготовке текста по коллациям, предоставленным его сотрудниками в Афинах и в Иерусалиме. В этих 116 рукописях представлен текст Нового Завета, который читался в церквах с IX по XVI век, т.е. на протяжении почти восьми веков, хотя большая часть отобранных рукописей относится к периоду с X по XIV век. Патриархийное издание греческого текста увидело свет в 1904 году (2-е издание 1912 г.), и с той поры по настоящий день «Апостолики Диакония» и другие церковные издательства и издательские дома в Греции продолжают переиздавать без изменения этот же текст.

Предложение английского библеиста К. Лейка признать патриархийное издание 1904 года как наиболее точную форму византийского текста вместо Textus Receptus не нашло отклика в ученом мире. Причины этому могли быть следующие: 1) для подготовки издания было привлечено не слишком большое число рукописей; 2) в некоторых местах, как признает сам Антониадис, предпочтение было оказано не византийским чтениям и 3) издание было выполнено почти исключительно по лекционариям, а не по рукописям с последовательным текстом Нового Завета, которые в деталях не везде совпадают с текстом лекционариев
.

В любом случае издание 1904 года остается до настоящего времени наиболее серьезным опытом критического издания греческого текста Нового Завета в Православной Церкви и со времени публикации принято в качестве офиц. текста в К-польском Патриархате.

Современные критические издания: Nestle-Aland и The Greek New Testament / Ed. K. Aland and ect.

С XX века популярностью пользуется критический греческий текст Нового Завета, в своем первом варианте опубликованный немецким ученым Эберхардом Нестле в 1898 году на основании предыдущих результатов. Этот текст представляет собой научную реконструкцию греческого оригинала, выполненную на основе Ватиканского кодекса. Реконструкция стремится установить тот подлинный вид текста, в котором он первоначально явился на свет, но большую надежность имеет для эпохи IV века, к которой восходят главнейшие источники греческого новозаветного текста. Более ранние стадии развития текста отражены в папирусах II-III веков, однако показания их в значительной мере отрывочны, так что на их основе могут быть сделаны лишь реконструкции отдельных чтений. Эта работа продолжалась непрерывно до наших дней, и с 1993 года выходит уже 27-е, переработанное издание этого труда.

Издание Нестле подытожило новозаветную протестантскую текстологию XIX века. Там удачно расположен критический аппарат: Практически каждый стих Нового Завета имеет в сносках указания, в каких рукописях какие существуют в нем разночтения. В XX веке немецкий исследователь Курт Аланд продолжил дело Нестле, и теперь это издание называют Nestle - Aland.

Объединенные Библейские общества распространяют в качестве основы для переводов критический текст, который совсем незначительно отличается от текста Nestle - Aland. Его принято обозначать The Greek New Testament. В последнем, 4-м издании The Greek New Testament критический аппарат дополнен вариантами из византийских богослужебных рукописей, а также святоотеческими свидетельствами о тексте Нового Завета
.

Древние переводы Нового Завета

Латинские преводы

Важнейшее значение для науки имеет латинский перевод, имевший несколько версий. Положение Рима было особенным - туда переместился центр Вселенской Церкви, после того как сначала угас как церковный центр Иерусалим, а потом Эфес (где, по преданию, провел последние годы жизни апостол Иоанн Богослов). По всему Средиземноморью сформировались поместные Церкви, но по чести Рим всегда был первым - до XI века и отпадения Запада от вселенского церковного единства.

Во II веке в этой первенствующей церкви был осуществлен латинский перевод Библии с греческой Септуагинты, который именуется Итала (Itala) или старолатинский (Vetus Latina). Место возникновения перевода, по-видимому, Северная Африка, поэтому его иногда называют «африканской версией» (versio Afra). На него ссылаются Тертуллиан (II-III вв.), священномученик Киприан Карфагенский (III в.), блаженный Августин (V в.). Блаженный Августин дает ему такую восторженную оценку:

«Среди же самих переводов Итала превосходит остальные: она точнее по словесному выражению и основательнее по содержанию... Тех, кто перевел с еврейского языка на греческий (имеется в виду, конечно, Ветхий Завет), можно перечислить, латинских же переводчиков — никоим образом» (De doctrina Christiana 11, 15-16. «О христианской доктрине»).

Отсюда явствует, что во времена блаженного Августина (V в.) имелось множество латинских переводов, но среди них он выделяет перерод Итала. От раннего периода бытования старолатинского перевода сохранилось около 100 рукописей IV-V веков, которые свидетельствуют о его большой вариативности. Он имеет большое значение для изучения текста Нового Завета первых веков его существования.

В конце IV - начале V века (по 405 г.) над новым переводом на латинский язык трудился отец Церкви блаженный Иероним Стридонский. Его перевод называется Иеронимов, или Вульгата (лат. Vulgata – простая, общая). Четвероевангелие он переводил с греческого текста византийского типа. Он поселился в Палестине в Вифлееме и исправлял Ветхий Завет, используя еврейский и греческий текст. Считается, что блаженный Иероним перевел и Деяния апостолов (хотя есть предположение, что им выполнен только перевод Четвероевангелия). Потом этот новый перевод Библии был закончен к середине V века. Наконец, на Тридентском Соборе в 1546 году он получил официальное признание и стал обязательным переводом для Католической Церкви. Как говорилось в соборном решении: «И пусть никто ни под каким предлогом не вознамеривается или осмеливается его отвергать». Но в действительности текст потом неоднократно правился вплоть до конца XVI века.

Существуют достаточно древние, восходящие к VI веку рукописи перевода блаженного Иеронима. Вульгата оказала большое влияние и на текст Библии на всех европейских языках. В том числе она стала оригиналом для последующих переводов (например, частично для славянского перевода)
.

Сирийские переводы

В науке нет ясности по поводу времени появления сирийского перевода Нового Завета. Как уже говорилось, вероятно, первым сирийским переводом Евангелия был Диатессарон (ок. 160 г.). Древнейшая рукопись сирийского перевода найдена в том же Синайском монастыре, где был найден Синайский греческий кодекс. Она представляет собой палимпсест — текст Писания соскоблен и поверх написаны жития святых. Там содержится древняя сирийская версия Четвероевангелия (Vetus Syra), неопределенно датируемая временем после Диатессарона (II-IV вв.). Выяснилось, что этот сирийский текст близок к греческому тексту Синайского кодекса. Есть и еще один вариант сирийского Нового Завета — так называемая новозаветная Пешитта (сир. - простая). Считается, что эта редакция возникла и обрела авторитет около V века.

Для науки сирийские переводы имеют особенное значение. Во-первых, по этим текстам можно восполнить греческий текст (в первую очередь с точки зрения текстологии, а не смысла), ибо сирийский текст есть перевод с греческого. Во-вторых, язык этого перевода — сиро-арамейский диалект, на одной из разновидностей которого говорили в Галилее, где жил Иисус Христос. То есть сирийский перевод «возвращает» нас в родную для Господа Иисуса Христа сиро-арамейскую языковую среду.

Коптские, готские, армянские, грузинские, эфиопские переводы

Коптский перевод III-V веков использовался в Африканских Церквах. Первым, наиболее достоверным свидетельством о существовании коптского перевода некоторых библейских книг принято считать сведения о евангельских чтениях в храме (ок. 270 г.), упомянутые в «Житии святого Антония». Копты не сохранили православие: в V веке Коптская Церковь не приняла решений IV Халкидонского Вселенского Собора и осталась монофизитской.

В Эфиопии перевод, по-видимому, появился в IV-V веках. Во всяком случае, в начале VI века ее описывают уже как христианскую страну. С конца XIII века текст Нового Завета неоднократно редактировался на основе различных арабских версий. К этому же времени относятся самые ранние сохранившиеся рукописи. Точный греческий прототип не установлен, существует предположение о сирийском оригинале, а также о влиянии коптского перевода. Более изучен текст синоптических Евангелий, остальные новозаветные книги нуждаются в дальнейшем исследовании.

В Армении Новый Завет переводил просветитель Месроп Маштоц (V в.) со своими учениками с сирийского, а затем текст был сличен по греческим рукописям, пересмотрен и в ряде случаев выполнен заново. В итоге к X веку текст был окончательно стандартизирован и доведен до высочайшей степени точности в передаче греческого текста, за что древнеармянский перевод назван «царицей переводов». Известно более 2500 рукописей, содержащих новозаветные тексты.

Грузинский перевод начал осуществляться в период просвещения Грузии равноапостольной Ниной (IV в.), но древнейшее свидетельство о его существовании встречается в «Мученичестве святой Шушаник» (V в.). Существуют предположения как о старосирийском (Vetus Syra), так и о греческом протографе. Во всяком случае, начиная с X века была произведена редакция грузинского текста по греческим рукописям, которая стала официальной в Грузинской Церкви.

Наконец, еще упомянем принадлежащий епископу Вульфиле (составитель готской азбуки) готский перевод IV века, который является древнейшим из переводов Библии на германские языки. Сделан он с греческого текста, обнаруживая некоторое влияние старолатинского перевода Vetus Latina
.

Краткая история славянской Библии

Моравский князь Ростислав (Моравия находилась на территории современной Чехословакии) обратился в 862 году к византийскому Императору Михаилу III с просьбой прислать церковную миссию, с тем чтобы просветить моравский народ. Моравия испытывала влияние, как Восточной Европы, так и Западной. В это время еще не разделенная Церковь уже претерпевала внутренние противоречия: в частности, Западная Церковь обращала свои взоры на восток, и немецкие миссионеры уже проникали на территорию славянского княжества.

Моравская миссия была возложена на двух братьев — Кирилла (в иночестве Константина) и Мефодия — греков из Солуни, где, по преданию, они жили среди славян и поэтому владели их языком с детства. Братья прибыли в Моравию в 863 году. У них это была уже не первая миссионерская поездка. До этого они были в хазарском каганате у иудеев и имели диспуты о вере с мусульманами. Побывали братья и в Крыму, в городе Херсонесе (нынешний Севастополь), и привезли оттуда мощи священномученика Климента Римского, который там пострадал в I веке. Как говорит сказание их жития, здесь они встретили кого-то, кто умел писать русскими письменами, и, вернувшись, стали переводить на славянский те места из Библии, которые вошли в литургический обиход. По-видимому, в это время была создана азбука — по сообщению жития, это произошло по откровению Божию. Создание азбуки тем самым промыслительно совпало с необходимостью просвещения Моравии. Там их приняли с «великой честью», отдав им в обучение учеников. Братьям пришлось отстаивать перед Римским папским престолом право переводить Библию на славянский язык. Замечательно, что им помог своим предстательством святой Климент Римский, мощи которого просветители привезли в Рим, и таким даром удалось склонить папу Адриана принять славянское Писание. Святой Кирилл умер в Риме в 869 году и там же был погребен, успев перевести Евангелие, Апостол и Псалтырь.

Святой Мефодий посвятил свою жизнь переводу остальных частей Библии, и по его житию известно, что он смог перевести всё, кроме книг Маккавейских. Окончание труда произошло 26 октября (по новому стилю 8 ноября) 884 года в знаменательный день памяти великомученика Димитрия Солунского, которого, конечно, равноапостольные братья с детства чтили как покровителя родного города.

Поскольку в то время все славянские племена говорили на одном языке, пусть и с диалектными различиями, в X-XI веках, к моменту Крещения на Русь, из Болгарии пришел уже готовый текст Священного Писания.

Древнейшими памятниками кириллического письма до недавних пор считались Остромирово Евангелие 1056 года и, возможно, некоторые листы из Саввиной книги X века (?). Но в 2000 году в Новгороде была обнаружена деревянная книга (кодекс), содержащая три липовых дощечки с текстом 75-го и 76-го псалмов, написанным на воске. На полях читается начертание даты, не раньше которой появился сохранившийся текст, - 999 год! Более ранними славянскими датированными документами являются лишь некоторые древнеболгарские надписи X столетия, однако те надписи нельзя отнести к категории «книги». Новгородская псалтырь - самый ранний уверенно датируемый памятник русской версии церковнославянского языка и самая древняя из дошедших до нас книг древней Руси, которая на несколько десятилетий старше Остромирова Евангелия. На XII век приходится появление кириллических списков Евангелий в Сербии (например, так называемое Мирославово Евангелие). В Болгарии известно Добромирово Евангелие. Есть и глаголические Евангелия, например знаменитое Зографское (по названию афонского монастыря Зограф).

Вместе с переводом Библии славянские народы получили византийскую культуру, славянский язык обогатился новой терминологией во многих сферах духовной и материальной жизни. Была преодолена западная теория триязычия. Оригинала перевода не сохранилось, на первоначальный вариант перевода (сделанного греками с греческого на славянский) наслоились местные языковые особенности и многочисленные редакции. Старославянский язык, испытавший влияние различных местных славянских элементов, образовал в составе Библии специальный церковнославянский язык.

Текст Евангелия исправлялся святителем Алексием, митрополитом Московским, в XIV веке. Редакцией текста также занимались преемники святителя на митрополичьей кафедре митрополиты Киприан и Филипп.

Вплоть до конца XV века полной Библии в едином сборнике на Руси не было - библейские тексты бытовали в различных сборниках (а латинская Библия — Вульгата — уже была издана). В начале 90-х годов XV века архиепископ Геннадий Новгородский поручил своим сподвижникам создать библейский свод, то есть свести библейские книги воедино, невзирая на усилившееся в то время ожидание приближения конца мира
. Книги, отсутствовавшие на славянском языке целиком, были восполнены с помощью латинского текста (например, Книги Притчей и Премудрости Иисуса, сына Сирахова). А некоторые книги перевели с латыни целиком (например, Книги Паралипоменон). В 1499 году были выполнены копии полной славянской Библии, носящей теперь имя Геннадиевской Библии. Состав и порядок расположения книг Ветхого Завета, а также разбивка на главы в ней соответствовали Вульгате, тем самым послужившей не только источником текста, но и образцом для композиции. Поэтому можно говорить о том, что Геннадиевская Библия явилась своеобразным синтезом западной и восточной библейских традиций. Это свойство было унаследовано Острожской, Московской, Елизаветинской, Синодальной Библиями на славянском языке, а затем Синодальной Библией на русском языке.

Вопрос об исправлении славянского текста ставился на Стоглавом Соборе при Иване Грозном в 1551 году. Но качественно новый этап для старославянского текста наступил при Иване Федорове, который в 1564 г. издал свой Апостол – первую печатную книгу на русской земле
. Впервые полный текст Писания был издан печатным способом на западе Руси в городе Остроге, недалеко от Львова, — это так называемая Острожская Библия 1581 года. Это издание было предпринято для того, чтобы православные люди в своем стоянии за правую веру во время борьбы с унией могли чаще обращаться к Слову Божию как «мечу духовному». Острожскую Библию издали ученики и преемники первопечатника Ивана Федорова, оказавшегося на службе у князя Константина Константиновича Острожского. Основой для издателей послужила Геннадиевская Библия с внесением поправок по греческому тексту Библии.

В Москве первая полная печатная Библия появилась только в 1663 году, это была почти полная копия Острожской Библии. По настоянию патриарха Никона исправления текста совершались вскоре после издания Московской Библии в 70-е годы XVII века. Старообрядцы до сих пор признают исключительно текст Острожской, но не Московской Библии и всех ее последующих изданий.

При Петре Великом вышел указ об издании Библии после сверки с греческим текстом, но завершилась эта работа только при его дочери императрице Елизавете изданием в 1751 года так называемой Елизаветинской Библии. В ней было сделано множество поправок, с одной стороны, с целью приближения текста к современным нормам русского языка, а с другой стороны - для приближения славянского текста к греческому. Предполагалось, что греческий текст, авторитет которого зиждился на его употреблении в древней Церкви, обеспечит возможность получения надежного текста. Но при этом справщики обнаружили, что и в греческом тексте существует проблема разночтений.

С тех пор Елизаветинская славянская Библия без справочного аппарата, который первоначально был внесен в нее, переиздается для богослужебного употребления под названием Синодальная Библия (не путать с русским переводом!). В 1903 году на съезде русских филологов в Санкт-Петербурге был предложен план научного издания славянской Библии, но на этот раз уже не столько для нужд Церкви, сколько для нужд славянской филологии. Для осуществления этого в 1915 году при Петроградской духовной академии была создана библейская комиссия, которая просуществовала до 1929 года
. 

Русский перевод

Необходимость перевода на русский язык возникла лишь только к концу XVIII века. Петр I, который в середине своего царствования (в начале XVIII в.) издал указ об исправлении славянского текста Библии, включил в эту программу и ее перевод на разговорный язык того времени. Существует документальное свидетельство, что к этому же времени относится несохранившийся опыт перевода на русский язык некоего пастора. Очевидно, эта тенденция отчасти объяснялась влиянием европейской протестантской идеи «национального» перевода. В то же время надо иметь в виду, что к началу XIX века полная Библия (но, конечно, не избранные ее части, скажем, Евангелие и Псалтырь) оставалась малодоступной книгой из-за крайне недостаточных тиражей и дороговизны.

В России XIX век в церковной и общественной жизни был ознаменован «вынашиванием» и претворением в жизнь проекта русского перевода Библии. Можно выделить три этапа этой эпохальной переводческой работы: 1) деятельность Российского библейского общества (1816-1826); 2) период частных переводов (1826-1856); 3) завершение работы и издание синодального перевода (1856—1876). В 1876 году вышел полный текст перевода русской Библии, авторизованный высшей церковной властью Русской Православной Церкви - Святейшим Синодом - и получивший всеобщее признание как синодальный. Это был плод общецерковного кропотливого соборного труда, получивший со временем общую рецепцию. Его концепцией можно считать стремление иметь русский вариант в качестве вспомогательного текста для славянской версии. И поскольку в объеме Нового Завета синодальный перевод достаточно точно объясняет славянский богослужебный текст, то его литургическое применение он действительно поддерживает. В течение длительного периода он оставался единственным общеупотребительным переводом, что способствовало утверждению его уникальной роли в религиозной жизни России. По-прежнему это основной находящийся в русском православном обиходе и переиздающийся Московской Патриархией перевод, ставший даже литургическим текстом инославных исповеданий в России.

Исключительна роль святителя Филарета (Дроздова), ибо его стараниями перевод был начат, в 1856 году возобновлен после тридцатилетнего перерыва и завершен, он был главным идеологом, организатором, переводчиком и редактором.

Дискуссии по поводу целесообразности перевода и стратегии его исполнения продолжались во все время его исполнения и после публикации. Текстовой основой для перевода Нового Завета Послужила одна из версий издания Эльзевиров (Textus Receptus). При редактировании учитывалась Елизаветинская Библия, при этом из-за недостатка текстологических данных было принято предполагать стабильность греческого и славянского новозаветного текста. В рамках дискуссии был поднят вопрос и о статусе двух основополагающих текстов Ветхого Завета - еврейского и греческого, и определилась программная позиция русского перевода в его ветхозаветной части как перевода с еврейского оригинала под руководством греческой Библии.

Под влиянием синодального перевода с целью его исправления и поновления делались и другие попытки перевода на русский язык в XIX-XX веках. Перевод Нового Завета Константина Петровича Победоносцева - многолетнего бессменного обер-прокурора Синода - был нацелен на то, чтобы устранить ненужные расхождения славянской и русской версий и еще раз выверить отношение с греческим текстом. То есть это была попытка возвращения к славянскому богослужебному языку.

Всероссийский Поместный Собор 1917-1918 годов тоже имел своим решением приступить к новому переводу Писания, но осуществить этот замысел в России помешала революция. Это дело имело продолжение после войны в Париже в эмигрантских кругах. Там с 1953 по 1970 год работал переводческий коллектив под руководством епископа Кассиана (Безобразова) (1892-1964), в который входили не только православные, но и протестанты. Выполненный перевод также можно считать редактурой синодального перевода, поскольку епископ Кассиан стремился сохранить от него все, что возможно. Но теперь в качестве текстовой основы был взят греческий текст критического издания Nestle начала XX века, предшествовавшего изданиям Nestle — Aland и теперь уже устаревшего. Этот перевод стал первым в XX столетии полным переводом Нового Завета, выполненным в соответствии с современными научными стандартами, но он не получил общецерковного статуса.

Делали попытки переводов и некоторые русские писатели. Василий Андреевич Жуковский, человек глубочайшей религиозности, перевел для своих детей весь Новый Завет со славянского языка задолго до того, как появился утвержденный Святейшим Синодом текст Писания на русском языке. Полный труд был впервые издан в Берлине в 1895 году. 

Делал переводы и Лев Толстой. В полном собрании сочинений есть образчики его переводческих трудов. По сути, это пересказанный евангельский текст с сознательным нарочито курьезным снижением лексики. Толстой хотел самостоятельно, без посредников прильнуть к евангельскому тексту, заново открыть его, не обращая внимания на традицию. Такой подход демонстрирует нечувствие того, что и как воспринимает в Слове Божием душа и ум родного народа. Например, притча о потерянной драхме: «Если пропадет копейка у бабы, то ведь всю избу выметет и ищет, пока не найдет». Или: «Иисус сказал: смотрите, бойтесь закваски православных учителей. Берегитесь и закваски старообрядцев, и закваски правительственной». А вот цитата из «притчи о неправедном управителе»: «И так сделал приказчик: призвал мужиков, должников хозяйских, и переписал им расписки». Комментарии излишни.

Переводческая деятельность продолжается и в наше время. Достаточно широко известен перевод священника Леонида Лутковского (также с греческого Textus Receptus), опубликованный в 1990 году. Этот перевод приближен к синодальному, отец Леонид и не пытался предпринять какую-то особенную новацию.

В начале 1990-х годах начал печататься перевод В. Н. Кузнецовой. Он сделан по принципу — максимально отойти от синодального перевода. Делался он псевдонаучным образом и подвергся сокрушительной критике наших филологов, в том числе С. С. Аверинцева, иеромонаха Илариона (Алфеева) (ныне митрополит Волоколамский). В частности, в первых изданиях даже не указано, с какого же, собственно, критического текста сделан перевод. А другую замечательную особенность этого перевода подметил С. С. Аверинцев - в нем ни разу не употребляется слово «благодать». Получился «безблагодатный» перевод
.

Общее введение к Евангелиям: Евангелие от Матфея 

Сведения о евангелисте Матфее

Автором первого канонического Евангелия единодушно, начиная со II века
, признается бывший сначала мытарем близ Генисаретского озера, а потом ставший апостолом Матфей, носивший также имя Левия. Он сам рассказывает историю своего призвания к апостольскому служению (Мф 9: 9; см. Мк 2: 13 и Лк 5: 27). О его последующей жизни известно мало. Долгое время он проповедовал Евангелие в Иудейской земле
, после того он оставил свое отечество и пошел к другим народам (Евсевий не называет этих других народов
), в Эфиопию
 и другие страны. Мучеником ли он умер или нет — об этом древние известия неодинаковы. Не говорят о мученической смерти апостола Матфея Климент Александрийский
, Тертуллиан и Ориген. Мученическую кончину евангелиста Матфея признают как греческая, так и латинская Церкви. День его памяти - 16/29 ноября
.
Обстоятельства и время написания
Согласно преданию, восходящему к христианским писателям II—IV веков, Евангелие от Матфея было написано одним из двенадцати апостолов (см.: Мф 10: 3) на арамейском (или древнееврейском) языке и появилось первым среди канонических Евангелий.

Самое раннее из дошедших до нас свидетельств о Евангелии принадлежит Папию, епископу Иераполя во Фригии (Малая Азия). Около 130 года он написал книгу «Истолкование слов Господа», от которой сохранилось лишь несколько фрагментов в «Церковной истории» Евсевия Кесарийского. Согласно Папию, «Матфей составил собрание логий (τὰ λόγια) на еврейском (арамейском?) языке, а каждый переводил их в меру своих способностей»
. Начиная со II века вслед за Папием церковные писатели под τὰ λόγια обычно понимали все Евангелие целиком. Священномученик Ириней Лионский, Ориген и Евсевий относили слова Папия к арамейскому/еврейскому оригиналу канонического Евангелия.

У святителя Иринея Лионского (конец II в.) читаем: «Матфей обнародовал у евреев написанное на их собственном языке евангелие, когда Петр и Павел проповедовали в Риме и основывали там Церковь. После их смерти Марк, ученик и истолкователь Петра, передал нам записанную им проповедь Петра»
. Здесь появляется свидетельство о времени написания первого Евангелия — 60-е годы I века.

Ориген (III в.) сообщает: «Вот что из предания узнал я о четырех Евангелиях, единственно бесспорных для всей Церкви Божией ... первое написано Матфеем, бывшим мытарем, а потом — апостолом Христовым, предназначено для христиан из евреев и написано по-еврейски; второе, от Марка, написано по наставлениям Петра, назвавшего Марка в Соборном послании сыном... Третье Евангелие - от Луки, которое одобряет Павел, написано для христиан из язычников. Последнее Евангелие — от Иоанна»
.

Папий в вышеприведенном месте упоминает Евангелие от Матфея после рассказа о деятельности апостола Марка, что может свидетельствовать о мнении автора о последовательности появления этих текстов. Но Ириней Лионский однозначно определяет порядок написания Евангелий: от Матфея, от Марка, от Луки и от Иоанна
.

В древней Церкви существовали расхождения относительно датировки Евангелия: от самой ранней — 8-й год от Вознесения Господня (ок. 38 г. по Р.Х.), согласно Евсевию Кесарийскому и Феофилакту Болгарскому, до более поздней — 15-й год от Вознесения (ок. 45 г. по Р.Х.), по мнению Никифора Каллиста.

В современной библейской критике признаётся, что для датировки любого синоптического Евангелия не хватает данных, независимых от того или иного способа решения синоптической проблемы и отношения к дару провидения Господа: если Его пророческое предсказание грядущих событий отрицается, то указание на «мерзость запустения на святом месте» (Мк 13: 14) могло быть включено в текст Евангелия от Марка только после разрушения Храма (70 г.), а время написания зависящих от него по распространенной теории Евангелий от Матфея и от Луки должно быть более поздним.
Евангелие от Матфея было наиболее известным, почитаемым и цитируемым с древнейших времен. Степень авторитетности Евангелий можно качественно оценить, воспользовавшись данными издания Biblia Patristica
, где в первом томе представлен индекс цитат и аллюзий на тексты книг Библии в раннехристианской литературе, начиная с ее зарождения до Климента Александрийского и Тертуллиана (начало III в., исключая Оригена). Позднее, когда стали появляться систематические комментарии (со второй половины III в.), большинство из них было составлено к Евангелиям от Матфея и Иоанна. Можно с большой степенью уверенности утверждать, что и в литургической практике Евангелие от Матфея начало использоваться ранее других. Поэтому не будет преувеличением сказать, что христиане, жившие в период с конца первого по конец второго века получали представление о словах и жизни Христа прежде всего на основании этого текста
. 

Таким образом, не смотря на тот факт, что возникновение греческого варианта Евангелия от Матфея современные библеисты однозначно относят к более позднему времени, чем Евангелие от Марка (т.е. к 70-80 гг.), его арамейский или еврейский протограф увидел свет значительно раньше (возможно в 40-50 гг. или самое начало 60-х гг.). Вероятно, сам апостол или кто-то из его ближайших учеников впоследствии осуществил перевод этого Евангелия с арамейского на греческий язык.
Место написания. Община апостола Матфея

Общину, в которой было написано Евангелие, без колебаний можно локализовать в Палестине, точнее даже, в иерусалимском ареале — там, где появилась и некоторое время сохраняла свой высокий авторитет в христианском мире первая христианская община, состоявшая преимущественно из иудео-христиан.

Такая община первых христиан, концентрируясь вокруг Иерусалима, «постоянно пребывая в учении апостолов» (Деян. 2, 42), а также находясь в самом тесном общении с прочими участниками и свидетелями евангельских событий, безусловно, являлась носительницей устной евангельской традиции в ее предельно полном объеме и непосредственности восприятия. Евангелие, адресованное такого рода общине или, вернее, рожденное в ней, носило, скорее, не характер сообщения, но являлось письменной фиксацией или литературным выражением известной устной традиции
.
Иудейский характер Евангелия от Матфея

Иудейский характер Мф. не вызывает сомнений. Можно даже сказать, что такие сомнения не успевают возникнуть, так как буквально с первого стиха на читателя «обрушиваются» излюбленные ценности Ветхого Завета: родословие Христа с именами Давида и Авраама в заглавии.

Иудейскость Мф. проявляется на разных уровнях.

Во-первых, самое очевидное — обильно представлен Ветхий Завет в прямом цитировании. Можно насчитать более 130 ветхозаветных цитат, из которых 11 введены фразой «сие произошло, да сбудется реченное Господом через пророка...». Например, говоря о начале проповеди Иисуса в Галиллее, св. Матфей приводит место из Ис. 9, 1-2:

«И, оставив Назарет, пришел и поселился в Капернауме приморском, в пределах Завулоновых и Неффалимовых, да сбудется реченное через пророка Исайю, который говорит: "земля Завулонова и земля Неффалимова, на пути приморском, за Иорданом, Галилея языческая, народ, сидящий во тьме, увидел свет великий, и сидящим в стране и тени смертной воссиял свет» (Мф.4, 13-16).

Во-вторых, предполагается, что читателям знаком не только еврейский язык, но и иудейские обычаи, а также география Палестины.

В-третьих, автор демонстрирует великолепное знакомство с раввинистическим методом толкования Писаний, прежде всего Закона. Некоторые темы и некоторые вопросы — о милостыне (Мф. 6, 1-4), о молитве (Мф. 6, 5-8), О посте (Мф. 6, 16-18), о разводе (Мф. 5, 31-32) — типично иудейские и, шире, религиозные, церковные. Матфей — книжник, набивший руку на иудейских методах толкования Писания, как будто выносящий из своей сокровищницы новое и старое.

Иисус Христос представлен в Мф. как новый Моисей, возвещающий новый Закон с горы (Нагорная проповедь). Впрочем, новый Закон не только не отменяет прежний, но исполняет его, углубляет, усиливает.

В-четвертых, яркими иудейскими чертами отмечены языковая манера и способ организации повествования. Так, вместо выражения «Царство Божие» употребляется выражение «Царство Небесное», ибо иудеи не произносят имени Божия. Используются такие библейские (ветхозаветные) литературные приемы, как параллелизм:

«…кто хочет душу свою сберечь, тот потеряет ее, а кто потеряет душу свою ради Меня, тот обретет ее; какая польза человеку, если он приобретет весь мир, а душе своей повредит? или какой выкуп даст человек за душу свою?» (Мф. 16,25-26).

«Итак, всякого, кто слушает слова Мои сии и исполняет их, уподоблю мужу благоразумному, который построил дом свой на камне; и пошел дождь, и разлились реки, и подули ветры, и устремились на дом тот, и он не упал, потому что основан был на камне. А всякий, кто слушает сии слова Мои и не исполняет их, уподобится человеку безрассудному, который построил дом свой на песке; и пошел дождь, и разлились реки, и подули ветры, и налегли на дом тот; и он упал, и было падение его великое» (Мф. 7, 24-27).

Часто используются числовые комбинации, имеющие не обязательно богословско-символическое, а, скорее, мнемотехническое (для лучшего устного восприятия и запоминания) значение: 7 прошений к Отцу в Молитве Господней (Мф. 6, 9-13), 7 притч (Мф. 13), 3 искушения (Мф. 4, 1-11), 3 добродетели (милостыня, молитва и пост в Мф. 6, 1-18), 3 десятины (Мф. 23, 23) и т. п.
Все поучения и речи Иисуса Христа св. Матфей сгруппировал в пять речевых блоков, равноудаленных посредством шести повествовательных периодов. Не случайно речей пять — именно из стольких свитков состоит Закон Моисеев, Пятикнижие.

Можно заключить, что Мф. — одна из самых иудейских книг в Новом Завете (хотя иудейский аспект в любом случае не может не присутствовать, и порой весьма отчетливо, и во всех других канонических Евангелиях — однако везде по-разному и с разными целями)
.

Общее введение к Евангелиям: Евангелие от Марка 

Сведения об апостоле Марке

По свидетельству исторического предания второе каноническое Евангелие написал Марк, носивший кроме латинского имени (Marcus) еще другое — еврейское — Иоанн (Деян 12: 12, 25; 15: 37; ср. 13: 5, 13). По происхождению он был иудеем, мать его Мария имела свой дом в Иерусалиме (Деян 12: 12), ставший местом молитвенных собраний первохристианской общины. Марк был в близком родстве с апостолом Варнавой (Кол 4: 10) и, возможно, был обращен в христианство апостолом Петром. Выражение «Марк, сын Мой» (1 Петр 5: 13), вероятно, указывает на то, что Марк был обязан апостолу Петру своим духовным перерождением, во всяком случае, на близкие между ними отношения. Принимать упоминаемого здесь Марка за лицо, отличное от евангелиста, нет веских оснований, так как историческое предание сохранило известия только об одном Марке. К тому же из упоминания в Послании апостола Петра (1 Петр 5: 12-13) вместе Силуана и Марка, становится очевидно, что этот «Марк» и известный нам по Деяниям и посланиям апостола Павла «Иоанн Марк» (который и там упоминается вместе с Силуаном (Силой) — одно и то же лицо.

По свидетельству предания, он был одним из семидесяти учеников Господа (Лк 10: 1). Очень рано сблизившись с апостолом Павлом, по всей вероятности также при посредстве апостола Варнавы, Марк сопутствовал им во время первого апостольского путешествия как помощник (Деян 13: 5), после того как они брали его с собою для путешествия в Иерусалим с целью доставить туда «пособие» голодающим братьям (Деян 12: 25). Вскоре Марк оставил обоих апостолов в Пергии (Деян 13: 13), и так как апостол Павел вследствие этого не взял его в свое второе апостольское путешествие, несмотря на желание Варнавы, то он вместе с Варнавой отправился на Кипр (Деян 15: 37-39). Впоследствии Марк раскаялся в своем проступке и опять был в общении с апостолом Павлом. Он снова упоминается в качестве усердного помощника при апостоле как во время первого заключения в Риме (Кол 4: 10; Фил 24), так и во время второго (2 Тим 4: 11).

Свидетельство, переданное Папием
, называет Марка спутником и истолкователем Петра. Это, подтверждаемое многими последующими церковными авторами (сщмч. Ириней Лионский, Тертуллиан, Климент Александрийский, Ориген, блж. Иероним), известие не противоречит тому, что Марк находился и при апостоле Павле в качестве помощника, поскольку Марк мог помогать и одному и другому попеременно.

В последние годы своей жизни Марк, по свидетельству некоторых авторов, содействовал учреждению Церкви в Александрии и был первым христианским епископом этого города
. Мученическую кончину евангелиста Марка Церковь отмечает 30 октября / 12 ноября
.

Обстоятельства написания

Древнейшее из доступных нам свидетельств о втором Евангелии тоже принадлежит Папию Иерапольскому. Излагая рассказ о евангелисте Марке, Папий ссылается на сведения некоего «пресвитера»
. По словам этого «пресвитера», «Марк был переводчиком Петра; он точно записал все, что запомнил из сказанного и содеянного Господом, но не по порядку, ибо сам не слушал Господа и не ходил за Ним. Позднее он сопровождал Петра, который учил, как того требовали обстоятельства, и не собирался слова Христа располагать в порядке. Так что Марк ничуть не погрешил, записывая все так, как он запомнил. Заботился он только о том, чтобы ничего не пропустить и не передать неверно»
.

Важно подчеркнуть, что по контексту данного отрывка «Церковной истории», упоминание о создании Евангелия от Марка предшествует истории написания Евангелия от Матфея, хотя из более поздних свидетельств, процитированных автором, следует общая убежденность в обратном порядке появления этих текстов.

Согласно этому документу, ранняя фригийская церковная традиция хранила четыре ключевых положения о характере Евангелия от Марка:

1.  Основным источником воспоминаний о Христе для евангелиста был апостол Петр, слова которого автор передал точно;

2.  Апостол Петр излагал учение Господа, как того требовали обстоятельства его миссии, и он не стремился передать Его речи в точном «хронологическом порядке»;

3.  Апостол Марк не имел целью записать услышанное в «нужном порядке»;

4.
Но при этом автор не упустил ничего важного.

Спустя несколько десятилетий после смерти Папия Климент Александрийский (ок. 150-215 гг.) в далеком от Фригии Египте подтвердил традиционный взгляд на «модель» создания второго Евангелия. Вот как передает это Евсевий: «...Климент приводит предания древних пресвитеров о порядке Евангелий: «Первыми написаны Евангелия, где есть родословные. Евангелие от Марка возникло при таких обстоятельствах: Петр, будучи в Риме и проповедуя Христово учение, излагал, исполнившись Духом, то, что содержится в Евангелии. Слушавшие, а их было много, убедили Марка, как давнего Петрова спутника, помнившего все, что тот говорил, записать его слова. Марк так и сделал и вручил это Евангелие просившим. Петр, узнав об этом, не запретил Марку, но и не поощрил его»
.

Отсюда можно извлечь следующие дополнительные сведения:

· согласно известной Клименту древней традиции александрийских пресвитеров, с апостолом Петром евангелист был связан длительное время;

· апостол Петр знал о труде своего ученика, не возражал против этого, но и не содействовал и не побуждал;

· евангелист действовал по просьбе многих, обращавшихся к нему, пока первоверховный апостол находился в Риме.

Интересно, также, свидетельство сщмч. Иринея Лионского из Западной Церкви в Южной Галлии, который также связывает возникновение Евангелия от Марка с записью проповеди апостола Петра, но уже после его смерти. Очевидно, святой передает хранимую им традицию от сщмч. Поликарпа, епископа малоазийской Смирны, который был непосредственно связан с апостолом Иоанном Богословом. Ориген, знакомый с палестинской, александрийской и римской традициями, подтверждает, что апостол Марк достоверно записал проповедь апостола Петра, но добавляет, что последний повелел записать свои слова.

Совпадение различных свидетельств из самых разных исторических контекстов дает широкое подтверждение того, что христианские учители второго и третьего поколений считали, что в Евангелии от Марка «звучит» рассказ апостола Петра
.

Время написания Евангелия

Относительно времени написания наиболее вероятной датой считается десятилетие после 60-го года, и в любом случае до 70-го по Р.Х., поскольку в этом Евангелии нет никакого намека на разрушение Иерусалима и Храма (ср. гл. 13)
.

Место написания Евангелия

На то, что Евангелие было написано в Риме, указывают не только приведенные внешние свидетельства, но косвенно идейно-богословские и лексико-стилистическое характерные черты самого Евангелия:

1. Греческий язык Мк. пестрит латинизмами (Caesar – Кесарь, legio – легион, quadrans – кодрант, flagello – бичевать, centurio – сотник);

2. Для христиан из язычников (римлян) не было смысла особенно подчеркивать иудейское основание христианства. Отсюда столь незначительное число ветхозаветных пророчеств и аллюзий в Мк., сравнительно с Мф.;

3. Марк переводит арамейские слова (которых в Мк. встречается больше, чем в других Евангелиях)
 и объясняет иудейские обычаи.

4. Евангелист понимает важность евангелизации язычников, и неслучайно самое потрясающее исповедание веры звучит из уст римского сотника у подножия Креста: «Сотник, стоявший напротив Его, увидев, что Он, так возгласив, испустил дух, сказал: истинно Человек Сей был Сын Божий» (Мк. 15,39).

5. О Симоне Киринеянине, несшем Крест Иисуса, сообщают и другие Синоптики (Мф. 27, 32; Лк. 33, 26), но только в Мк. 15, 21 уточняется, что Симон был отцом Александра и Руфа. В Рим. 16, 13 имя Руфа можно встретить среди членов римской церкви.

6. К косвенным подтверждениям можно отнести то, что aп. Петр в 1 Петр. 5, 13 шлет привет из «Вавилона» (возможно — Рима) и от Марка, которого он называет своим сыном. Там же, в Риме, находился в заключении и Павел, чувствовавший приближение смерти и также встретивший там Марка (см. Кол. 4, 10; ср. 2 Тим. 4, 11).

7. Общине, в которой написано Мк., угрожают преследования. Вера, которую св. Марк желает укрепить в читателе, не есть спокойная вера: она на острие противоречий, она заставляет идти на риск. Евангелие постоянно вопрошает читателя: можешь ли ты уверовать в такого Мессию и Сына Божия? Иными словами, вера должна быть испытана. Такой подход вполне соответствует ситуации — тому, что было с римской церковью при Нероне, когда в 64-м году был казнен ап. Петр. Вера в Иисуса Христа как в Сына Божия через Мк. проходит красной нитью
.

Общее введение к Евангелиям: Евангелие от Луки 

Сведения об апостоле Луке

Третье каноническое Евангелие вместе с книгой Деяний апостолов приписывается всей христианской древностью апостолу Луке. В начале книги Деяний значится, что она имеет того же автора, так как посвящена тому же лицу (Феофилу) и является следующей книгой после «первой» (Евангелие), имеющей содержанием то, «что с самого начала делал и чему учил Иисус до того дня, когда Он был вознесен» (Деян 1: 1; ср. Лк 1: 3). Поскольку писатель книги Деяний представляется почти постоянным спутником апостола Павла, то без сомнения этот Лука есть тот самый, который называется «сотрудником» апостола Павла (Флм 24; Кол 5: 13-14 и 2 Тим 4: 11). Он сопутствовал ему уже во время его второго апостольского путешествия (Деян 16: 10-17) и с тех пор никогда не расставался с ним надолго (Деян 20: 5-15; Деян 21:1-18; третье миссионерское путешествие). Он сопровождал апостола также в Рим в первое его заключение (Деян 27: 1-28: 16) и оставался там при нем, по-видимому, сам находясь на свободе (Кол 4: 14; Флм 23); и даже во время вторых уз, незадолго до смерти апостола, он не оставил его: «Один Лука со мною» (2 Тим 4: 11).

Лука был врач (Кол 4: 4) и живописец, как свидетельствует Никифор Каллист, писатель XIV века
. По свидетельству Евсевия
, Лука был родом из Антиохии, что в Сирии, где очень рано и по преимуществу трудами апостола Павла было распространено христианство. Таким образом, сближение между апостолами Лукой и Павлом могло произойти в первый раз в Антиохии еще во время первого посещения этого города апостолом языков (Деян 11: 25-26).

Если евангелист Лука одно и то же лицо с Лукой, упоминаемым в Послании к Колоссянам, то по происхождению он не был иудеем, ибо Павел отделяет его (Кол 4: 14) от христиан из иудеев Марка и Иуста, которых он называет обрезанными и перечисляет раньше (Кол 4: 10-11). О том, что он был по происхождению грек, говорит и его язык, который чище, нежели у других евангелистов. Обращают внимание и на описание гибели Иуды, где автор отделяет свой язык от семитского: «...это сделалось известно всем жителям Иерусалима, так что земля та на их языке названа Акелдама» (Деян 1: 19). До обращения в христианство Лука, по всей вероятности, принадлежал к числу прозелитов врат (proselyti portae), как об этом можно заключить из его основательного знакомства с тогдашним положением иудейского народа и со всем тем, что имело к нему отношение.

После первых уз апостола Павла в новозаветных писаниях ничего не говорится о жизни апостола Луки, и предание тоже не совсем определенно. Священномученик Ириней - первый христианский писатель, который говорит о третьем евангелисте, - ограничивается лишь тем, что находится в Новом Завете: «И Лука, спутник Павла изложил в книге проповеданное им [Павлом] Евангелие»
. Концов II века датируется так называемый антимаркионовский пролог к Евангелию, в котором сказано следующее: «Лука был сирийцем из Антиохии, по профессии врачом, учеником апостолов; позднее он следовал за Павлом до его мученической смерти. Он безраздельно служил Господу, не имел ни жены, ни детей и умер в возрасте восьмидесяти четырех лет в Беотии (область в центральной Греции), исполненный Святого Духа»
. По сообщению святителя Григория Богослова апостол Лука скончался мученической смертью; по блаженному Иерониму, он погребен в Константинополе. Тертуллиан (III в.) отличал Луку от апостолов и называл его «мужем апостольским», а Епифаний Кипрский (вторая половина IV в.) утверждал, что он входил в число Семидесяти двух, посланных Господом «пред лицем Своим» (Лк 10: 1). Вряд ли именно он был спутником евангельского Клеопы (см. Лк 24: 13-18), в котором видели совершенно разных людей
. В последующие, особенно в Средние, века о евангелисте повествовали несколько больше, но разноречиво. Мученическую кончину евангелиста Луки Церковь отмечает 10/23 сентября
.

Обстоятельства и время написания

Как и другие канонические Евангелия, третье из них анонимно. Новозаветные тексты не содержат имени автора и каких-либо сведений, по которым можно было бы установить это имя. Название «Евангелие по Луке», приписанное в конце древнейшей из сохранившихся рукописей (папирус Бодмера XIV, в стандартной классификации - Р75), относится к тому времени, когда общепринятая атрибуция всех четырех канонических Евангелий уже установилась. Эта рукопись датируется концом II - началом III века. К древнейшим свидетельствам о традиционной атрибуции третьего Евангелия следует отнести так называемый канон Муратори, в котором говорится: «Третья книга Евангелия - Евангелие по Луке. Этот Лука был врачом. После вознесения Христа, когда Павел взял его с собой как человека, посвятившего себя ведению записей, он написал под своим собственным именем то, что слышал от других, поскольку сам не видел Господа во плоти. Он записал события так, как смог о них разузнать, начав свой рассказ с рождения Иоанна... Кроме того, в одну книгу включены деяния всех апостолов. Лука адресовал ее досточтимому Феофилу, так как некоторые события произошли в его [Феофила] присутствии; он дал это понять, опустив страсти Петра и путешествие Павла, когда тот отправился из Рима в Испанию»
.

Из этого фрагмента следует, что Римская Церковь имела древнее предание о том, что апостол Лука был спутником апостола Павла и вел во время путешествий записи (проповеди Евангелия?).

Также к концу II века относится свидетельство святого Иринея Лионского, который уже с определенностью полагает (основываясь на доступных ему от мужей апостольских сведениях), что апостол Лука записал проповедь апостола Павла
.

Ранней границей датировки этого Евангелия называют 80 год, а самой поздней - 100 год. Имеет место и усредненная версия – после 70-го года
. Но существует и более ранняя датировка 60-ми годами, в пользу которой выдвигаются следующие соображения:

1.  Евангелие от Луки никак даже не намекает на смерть Иакова Зеведеева (62 г.) и, что особенно важно, апостола Павла (60-е гг.);

2. Отсутствие в Лк. и Деян. ясных указаний на гибель Храма как на свершившийся факт вызывает вопросы, ибо это событие являлось чрезвычайным по важности и для иудеев, и для ранних христиан;

3. В Деяниях (второй книге после Лк!) вопрос о месте язычников в христианской общине еще находится в стадии решения, а в 80-е годы Церковь уже в основном состояла из язычников
.

Место написания. Община апостола Луки

Нельзя точно сказать, в каком конкретно месте или даже регионе находилась община, к которой принадлежал и где писал св. Лука (в отличие от свв. Марка и Матфея, о которых мы можем хотя бы приблизительно сказать, что первый писал в Риме, а второй — в Иерусалиме или, по крайней мере, в Сиро-Палестине). И все же можно с большой долей уверенности представить себе тип той общины, где могли быть написаны Лк. и Деян. Это община, родившаяся среди культурных греков на языческой территории. Такое могло быть, например, в Антиохии (Сирия) или в Филиппах (Македония) — регионах очень различных географически, но во многом схожих по своему эллинскому культурному фону
. В этом смысле труды Луки можно причислить к лучшим образцам греческой словесности с соблюдением ее жанровых норм, стилистических требований и языковых особенностей.

Св. Лука подстраивает свое изложение под менталитет соплеменников. Он настаивает на реальности телесного Воскресения Иисуса, что для греков могло быть проблемой. Он использует и более «приемлемую» терминологию: «Иисус жив» (Лк. 24, 23; Деян. 25, 19). На всем протяжении евангельского повествования в своей авторской речи Лука пользуется более понятым для читателей титулом Иисуса — Господь (Κύριος), тогда как другие евангелисты предпочитают писать «Иисус». «Господь» было титулом императора, а для христиан Господь — это воскресший Иисус: «Ныне родился вам в городе Давидовом Спаситель, Который есть Христос Господь» (Лк. 2, 11).

В рассказе о Преображении Иисуса на горе св. Лука избегает слова «преобразился» (μετεμορφώθη), к которому мы привыкли по Мф. 17, 2 и Мк. 9, 2. В греческой мифологии было много случаев «преображений» богов. Лука подбирает другие слова:

«И когда Он молился, сделался вид лица Его иным (ἕτερον)» (Лк. 9, 29)
.

Общее введение к Евангелиям: Евангелие от Иоанна 

Сведения об апостоле Иоанне

Последнее, четвертое, каноническое Евангелие принадлежит пожелавшему остаться безымянным «ученику, которого любил Иисус» (Ин 21: 20, 24). Первое, дошедшее до нас документальное свидетельство об отождествлении любимого ученика с апостолом Иоанном Зеведеевым, принадлежит святому Иринею Лионскому.

Апостол Иоанн был сыном галилейского рыбаря Зеведея (Мф 4: 21) и, возможно, Саломии - одной из жен-мироносиц, что следует из сопоставления Мф 27: 56 и Мк 15: 40. Если здесь евангелисты Матфей и Марк говорят о той же женщине, что и евангелист Иоанн (Ин 19: 25), то их мать Саломия была «сестрой Матери» Господа, в чем все же нет окончательной уверенности.

Будущий апостол, вероятно, принадлежал к ученикам Иоанна Крестителя (Ин 1: 35-40), которым и был приведен к общению с Господом. Впоследствии Христос призвал его к постоянному следованию за Собой (Мф 4: 21; Лк 5: 10). С этого времени Иоанн вместе с братом Иаковом становится одним из ближайших учеников Христа, свидетелем важнейших дел и событий Его жизни (воскрешение дочери Иаира - Мк 5: 37; Преображение Господне -Мф 17: 1; пророческая беседа на горе Елеонской - Мк 13: 3; Гефсиманское моление - Мф 26: 37; приготовление с ап. Петром Тайной вечери - Лк 22: 8; стояние у Креста - Ин 19: 26, 27, 35) и особенно пред всеми прочими возлюбленным (Ин 13: 23; 19: 26; 20: 2; 21: 7). За огненную ревность и силу духа Господь дал ему с братом прозвание Воанергес (от еврейского «Бнерéгеш»), сыны грома (Мк 3: 17), что может, в свете истории в самарянском селении (Лк 9: 52-56), быть и указанием на несдержанность характера. Это же можно почувствовать по эпизоду, когда Иоанн запретил некоему человеку изгонять бесов именем Иисуса, «потому что не ходит за ними» (Лк 9: 49). Также сыновья Зеведеевы просили о почетных местах в Царстве Небесном, что вызвало упрек Спасителя (Мк 10: 35-40). Впоследствии «сей ученик» проникся тем, что им, как и его Учителем, должна руководить любовь, и он стал апостолом любви по преимуществу.

Апостол Иоанн первым среди учеников возымел веру в Воскресение Христово (Ин 20: 8), и именно он узнал Господа, явившегося ученикам на берегу озера (Ин 21: 7).

После Пятидесятницы апостол Иоанн вместе с апостолом Петром проповедовал Евангелие в Иерусалиме (Деян 3; 4; 5), где в своем доме, по преданию находившемся на Сионской горе, он должен был заботиться о Божией Матери, порученной ему Господом со Креста (Ин 19: 26, 27). Оба апостола действовали в Самарии для утверждения там церкви (Деян 8), потом они опять пребывали в Иерусалиме как «столпы» Церкви (Гал 2: 9).

Позднее апостол отправился в Малую Азию в Эфес, после того как оттуда удалился апостол Павел, так как ни в Деяниях, ни в одном из посланий апостола Павла, отправленных им в Малую Азию, нет намеков на присутствие там Иоанна Богослова. Но позднейшие свидетельства сщмч. Иринея с полной определенностью утверждают пребывание апостола в Эфесе. Туда он переселился в период принципата императора Нервы (96-98 гг.)
 после ссылки во времена предыдущего императора Домициана (81-96 гг.)
 на остров Патмос
, где им была написана книга Откровение (Откр 1: 1, 9). Апостол дожил до времени принципата Траяна (98-117 гг.), о чем с уверенностью повествуют святой Ириней и Климент Александрийский
. Последний передает удивительный рассказ о юноше, спасенном апостолом любви в его бытность устроителем Эфесской Церкви. Иоанн Богослов был погребен в Эфесе
, где его могила почитается до сих пор (под алтарем древней базилики, ему посвященной). Память апостола Церковь празднует два раза в году: 8/21 мая и 26 сентября / 9 ноября
.

Обстоятельства, время и место написания

Традицию, приписывающую создание четвертого Евангелия и трех Соборных посланий апостолу Иоанну Зеведееву, можно проследить вплоть до II века. Важнейшее свидетельство об этом принадлежит сщмч. Иринею Лионскому, который выражает свою уверенность в том, что после всех евангелистов «Иоанн, ученик Господа, возлежавший на Его груди, также обнародовал Евангелие во время пребывания в Эфесе, который находится в Асии»
. Еще раз об этом епископ Лиона пишет в другом месте того же сочинения, где рассуждает о возрасте Иисуса Христа (ср. Ин 8: 57): «И все пресвитеры, которые общались в Асии с Иоанном, учеником Господа, утверждают, что Иоанн передал это (то, что Иисус Христос был казнен в возрасте от 40 до 50 лет). Ибо он жил с ними до времен Траяна». В другом древнем документе - каноне Муратори - тому же автору приписываются и два послания (1-2 Ин)
.

Итак, исходя из данных этих документов, автор — апостол Иоанн; место написания — город Эфес в Малой Азии; время написания — после трех предыдущих Евангелий.

Климент Александрийский высказал идею о восполнении первых трех Евангелий, которые по преимуществу изображают внешнюю историю служения Спасителя, Евангелием духовным
.

Так был обозначен его особый возвышенный характер, имеющий целью привести читателей к познанию Божественного происхождения Иисуса Христа (Ин 20: 30-31). У того же автора присутствует указание, что апостол к труду был побуждаем многочисленными просьбами христиан и вдохновляем Духом
.

Наконец, Евсевий Кесарийский уточняет, в чем конкретно выражается восполнение, которое предпринял евангелист. По его сведениям автор подтвердил повествование предыдущих Евангелий и решил поведать о времени до заключения Иоанна Крестителя в темницу, о котором, по его мнению, молчат первые евангелисты
.

Так зародилось объяснение сосуществования двух, с одной стороны, взаимосвязанных, с другой - самостоятельных евангельских традиций: синоптической и иоанновской.

Раннехристианская традиция утверждала, что Евангелие от Иоанна было написано в конце I века. В XIX веке была предложена его радикальная поздняя датировка второй половиной II века, отпавшая после обнаружения фрагмента Р52, относящегося к началу этого века. Высказывались и предположения о времени написания до 70 года, но большинство исследователей сходятся на 90-х годах, что лучше согласуется с исторической обстановкой и с контекстом всего Иоаннова корпуса в целом
.

Община Иоанна

Общину, где было написано Ин., обычно локализуют в Эфесе — ведущем малоазийском центре. Здесь бурлила жизнь, в том числе культурная и религиозная в самых различных проявлениях, находя себе отклик в сердцах христиан, ставя их перед новыми незнакомыми перспективами, сталкивая с многочисленными соблазнами плоти и духа и заставляя искать ответы в новых словах и формах
.

Символические изображения евангелистов

Согласно преданию Церкви, особенно ее иконографической традиции, каждому из четырех евангелистов придается особый символический образ. Матфей изображается в образе человека, Марку соответствует образ льва, Лука изображается как телец и Иоанн как орел. Эти символические образы имеют своим источником книгу пророка Иезекииля (1, 10) и Откровение Иоанна Богослова (4, 7). Самое раннее истолкование этих четырех символов в приложении к евангелистам — хотя и не в том соотношении, какое стало привычным для нас теперь, — мы находим у святителя Иринея Лионского, в его третьей книге Опровержения лжеименного знания. Святитель Ириней пишет следующее: «Херувимы имеют четыре лица и их лики означают образы деятельности Сына Божия. Первое животное, как сказано, подобно льву (Апок. 4, 7), что характеризует Его действеность, господство и царственность. А второе подобно волу, являя Его литургическое и священническое достоинство. Третье имеет лицо человека, предельно ясно изображая Его пришествие как человека. И четвертое подобно орлу летящему, что указывает на даяние Духа, парящего над Церковью. Посему и Евангелия согласны с этими [образами], в которых изображается Христос. Ибо одно из них (от Ионна) повествует о Его царственном... и славном рождении от Отца, говоря: «В начале было Слово...» Евангелие от Луки, которое имеет священнический характер, начинается от священника Захарии, приносящего жертву Богу. Потому что уже приготовлен был телец упитанный, которому предстояло быть закланным ради обретения младшего сына. Матфей возвещает Его человеческое рождение, говоря: «Родословие Иисуса Христа...» Итак, это Евангелие антропоморфно. А Марк начинает с пророческого Духа, свыше приходящего к людям, говоря: «Начало Евангелия, как написано у пророка Исайи»...»
.
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12. Кирилл Иерусалимский, свт. Поучения огласительные и тайноводственные. – М.: Синодальная библиотека, 1991.
13. Новый Завет на греческом языке с подстрочным переводом на русский язык / Под ред. А. А. Алексеева, М. Б. Бабицкой, Д. И. Захарова. – СПб.: Российское библейское общество, Санкт-Петербургское отделение, 2002.

14. Сократ Схоластик. Церковная история. – Афины, 2004.

Пособия:

1. Biblia patristica. Index des citations et allusions bibliques dans la littérature patristique-Vol. I. Des Origines à Clément d'Alexandrie et Tertullien. – Paris, 1975, reimpr. 1986.

2. Алексеев А. А. Издания греческого Нового Завета // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2002. – Т. 5. – С. 108-110.

3. Алексеев А. А., Лявданский А. К., Неклюдов К. В. Библеистика // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2002. – Т. 5. – С. 25-45. 

4. Виноградов А. Ю. Текстовая традиция Евангелий // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2009. – Т. 16. – С. 645-646.

5. Гиршман М. Еврейская и христианская интерпретации Библии в поздней античности. – М.: Мосты культуры, 2002.
6. Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. 
7. Каравидопулос И. Введение в Новый Завет / Пер. с греч. свящ. М. Михайлова. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. 

8. Мецгер Б. М. Канон Нового Завета / Пер. с англ. – 5-е изд. – М.: Библейско-богословский институт св. апостола Андрея, 2006. – (Серия «Современная библеистика»).
9. Мецгер Б. М. Новый Завет. Контекст, формирование, содержание / Пер. с англ. – М.: Библейско-богословский институт св. апостола Андрея, 2006. – (Серия «Современная библеистика»).

10. Мецгер Брюс М. Текстология Нового Завета. Рукописная традиция, возникновение искажений и реконструкция оригинала / Пер. с англ. В. С. Кузнецов, Д. В. Дмитриев, О. Ю. Самарин. – М.: ББИ, 1996.
11. Мещерская Е. Н. Новозаветные апокрифы // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2002. – Т. 3. – С. 46-58.

12. Михалицын П. Е. Иудейские памятники, апокрифы, аграфы о рождестве и личности Иисуса Христа // Актуальні проблеми вітчизняної та всесвітньої історії: Збірник наукових праць. – Харків: ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2001. – С. 141-146.
13. Пивоваров Б., диак. Аграфы // ЖМП. – № 8. – М., 1974. – С. 72-77.

14. Пономарёв А. В., Рахновский Андрей, свящ. Евангелие // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2007. – Т. 16. – С. 585-683.

15. Постернак А., свящ. История Древней Греции и Древнего Рима. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2008.
16. Смышляев А. Л. Бар-Кохба // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2002. – Т. 4. – С. 338-339.

17. Сорокин А., прот. Христос и Церковь в Новом Завете. Введение в Священное Писание Нового Завета (Курс лекций). – М.: Изд-во Крутицкого подворья, 2006.

18. Тихомиров Б. А. Богодухновенность // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2002. – Т. 5. – С. 442-447.

19. Толковая Библия: В 3-х т. – Стокгольм, 1987.

� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 3-4.


� Мецгер Брюс М. Новый Завет. Контекст, формирование, содержание. – М., 2006. – С. 13.


� Цит. по: Гиршман М. Еврейская и христианская интерпретации Библии в поздней античности. – М.: Мосты культуры, 2002. – С. 13-14.


� Подобными мотивами пронизано Послание Псевдо-Варнавы, написанное в сер. II века предположительно в Александрии.


� In Ex. Ноm. 7. 1.


� Приводится по: Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 25-51.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 4-5.


� См.: Постернак А., свящ. История Древней Греции и Древнего Рима. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2008. – С. 168-171; 188-190.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 103-104.


� Сорокин А., прот. Христос и Церковь в Новом Завете. Введение в Священное Писание Нового Завета (Курс лекций). – М.: Изд-во Крутицкого подворья, 2006. – С. 132-133.


� Пономарёв А. В., Рахновский Андрей, свящ. Евангелие // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2007. – Т. 16. – С. 585-587.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 107-111.


� Тихомиров Б. А. Богодухновенность // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2002. – Т. 5. – С. 442-447.


� Алексеев А. А., Лявданский А. К., Неклюдов К. В. Библеистика // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2002. – Т. 5. – С. 25. 


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 9-24.


� Каравидопулос И. Введение в Новый Завет / Пер. с греч. свящ. М. Михайлова. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 92.


� Мецгер Б. М. Новый Завет. Контекст, формирование, содержание / Пер. с англ. – М.: Библейско-богословский институт св. апостола Андрея, 2006. – С. 21. (Серия «Современная библеистика»).


� В насмешку подданные коверкали его имя Эпифан (Явление (божества), произнося его как Эпиман - Помешанный.


� См.: 1 Макк 1: 20-64; Иосиф Флавий. Иудейские древности. XII, 5, 4. Соблюдение субботы, ритуал обрезания и даже хранение свитков с Еврейскими Писаниями - все это он объявил преступлениями, караемыми смертью, а иудейское богослужение было запрещено. Кощунства достигли своей кульминации в 167 году до Р.Х., когда на великом храмовом жертвеннике для всесожжении была принесена в жертву свинья.


� Мецгер Б. М. Новый Завет. Контекст, формирование, содержание / Пер. с англ. – М.: Библейско-богословский институт св. апостола Андрея, 2006. – С. 22. (Серия «Современная библеистика»).


� Идумеи происходили из земли Эдом на юге от Мертвого моря (население - эдомитяне (или идумеи) - потомки Исава). Антипатр происходил из семьи, насильственно обращенной в иудаизм во времена Иоанна Гиркана.





� Что было с Пилатом потом - неизвестно. Некоторые предания утверждают, что и он, и его жена стали христианами, а в Коптской Церкви они почитаются как святые мученики. Но у историка Евсевия сообщается, что Пилат покончил жизнь самоубийством в правление императора Калигулы (37—41 гг. по Р.Х.).


�См.: Иосиф Флавий. Иудейские древности. XVIII, 4, 1-2.


�Титул этнарх (правитель народа) был по значимости следующим после царя.


� Строго говоря, слово «тетрарх» означает «владыка четвертой части» (дословно - четвертовластник) и восходит к Филиппу Македонскому, разделившему Фессалию на четыре «тетрархии».


� Степень успешности определялась в основном по способности собирать налоги в пользу метрополии.


� В талмудической традиции III-VI вв. вождь восставших именуется Бар (или Бен)-Козба, что означает «сын лжи» или «лжец». См.: Смышляев А. Л. Бар-Кохба // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2002. – Т. 4. – С. 338-339.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 73-83.


� В католической традиции они именуются «второканоническими» или «девтероканоническими».


�См.: Мецгер Брюс М. Новый Завет. Контекст, формирование, содержание. – М., 2006. – С. 36-41.


� Сорокин А., прот. Христос и Церковь в Новом Завете. Введение в Священное Писание Нового Завета (Курс лекций). – М.: Изд-во Крутицкого подворья, 2006. – С. 20-24.


� См.: Мецгер Брюс М. Новый Завет. Контекст, формирование, содержание. – М., 2006. – С. 48-49.


� Мецгер Брюс М. Новый Завет. Контекст, формирование, содержание. – М., 2006. – С. 57-59.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 99-101.


� Мецгер Брюс М. Новый Завет. Контекст, формирование, содержание. – М., 2006. – С. 59-61.


� Сорокин А., прот. Христос и Церковь в Новом Завете. Введение в Священное Писание Нового Завета (Курс лекций). – М.: Изд-во Крутицкого подворья, 2006. – С. 30.


� Сорокин А., прот. Христос и Церковь в Новом Завете. Введение в Священное Писание Нового Завета (Курс лекций). – М.: Изд-во Крутицкого подворья, 2006. – С. 30-33.


� Сорокин А., прот. Христос и Церковь в Новом Завете. Введение в Священное Писание Нового Завета (Курс лекций). – М.: Изд-во Крутицкого подворья, 2006. – С. 97-98.


� Сорокин А., прот. Христос и Церковь в Новом Завете. Введение в Священное Писание Нового Завета (Курс лекций). – М.: Изд-во Крутицкого подворья, 2006. – С. 103-111.


� По согласному свидетельству комментаторов, здесь подразумеваютя новозаветные апостольские сочинения. 


� Первый известный случай появления этого названия встречается в сочинении муч. Иустина Философа «Диалог с Трифоном Иудеем».


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 126-127.


� Каравидопулос И. Введение в Новый Завет / Пер. с греч. свящ. М. Михайлова. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 71.


� Каравидопулос И. Введение в Новый Завет / Пер. с греч. свящ. М. Михайлова. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 69.


� См.: Евсевий. Церковная история. IV, 29, 6.


� Каравидопулос И. Введение в Новый Завет / Пер. с греч. свящ. М. Михайлова. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 71.


� Каравидопулос И. Введение в Новый Завет / Пер. с греч. свящ. М. Михайлова. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 72-74.


� Евсевий. Церковная история. VI, 14, 1.


� Евсевий. Церковная история. VI, 25.


� Евсевий. Церковная история. III, 25.


� Евсевий. Церковная история. III, 3, 5.


� Каравидопулос И. Введение в Новый Завет / Пер. с греч. свящ. М. Михайлова. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 75-77.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 128-133.


� Слово «апокриф» (греч. ἀπόκρυφος; русск. «тайный, утаенный, скрытый») происходит от греческого глагола ἀποκρύπτω (скрывать, прятать).


� Михалицын П. Е. Иудейские памятники, апокрифы, аграфы о рождестве и личности Иисуса Христа // Актуальні проблеми вітчизняної та всесвітньої історії: Збірник наукових праць. – Харків: ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2001. – С. 141.


� «И те книги, которые в церквах не читают, не читайте их и сами». (Кирилл Иерусалимский, свт. Поучения огласительные и тайноводственные. М.: Синодальная библиотека, 1991. С. 61).


� Мещерская Е. Н. Новозаветные апокрифы // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2002. – Т. 3. – С. 46-58.


� ἄγραφα — ср. р. мн. ч. от ἄγραφος, — незаписанный, устный (по отношению к слову); неписанный (по отношению к закону); не внесенный в договор. Любой из этих переводов соответствует особенностям рассматриваемых изречений Иисуса Христа, поскольку они не записаны в Четвероевангелии, к которому применимы определения и закона, и договора (союза).


� Приводится по: Пивоваров Б., диак. Аграфы // ЖМП. – № 8. – М., 1974. – С. 72-77.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 136-137.


� Тростник по-гречески назывался βύβλος. Отсуда слово βιβλίον (книга) и термин «Библия».


� Мецгер Брюс М. Текстология Нового Завета. Рукописная традиция, возникновение искажений и реконструкция оригинала / Пер. с англ. В. С. Кузнецов, Д. В. Дмитриев, О. Ю. Самарин. – М.: ББИ, 1996. – С. 1-3.


� Евсевий. Жизнеописание Константина. IV, 36.


� Мецгер Брюс М. Текстология Нового Завета. Рукописная традиция, возникновение искажений и реконструкция оригинала / Пер. с англ. В. С. Кузнецов, Д. В. Дмитриев, О. Ю. Самарин. – М.: ББИ, 1996. – С. 3-6.


� Слова "унциал", "унциальный" происходят от лат. uncia, что означает "двенадцатая часть" чего-либо. Вероятно, это понятие было связано с буквами по той причине, что каждая из них занимала в рукописи приблизитсльно двенадцатую часть стандартной строчки.


� Слово "минускул" происходит от лат. minuscuhis — "очень маленький". Минускульные буквы стали называть так, поскольку, как правило, они были меньше заглавных и унциальных букв.


� Мецгер Брюс М. Текстология Нового Завета. Рукописная традиция, возникновение искажений и реконструкция оригинала / Пер. с англ. В. С. Кузнецов, Д. В. Дмитриев, О. Ю. Самарин. – М.: ББИ, 1996. – С. 6-16.


� Мецгер Брюс М. Текстология Нового Завета. Рукописная традиция, возникновение искажений и реконструкция оригинала / Пер. с англ. В. С. Кузнецов, Д. В. Дмитриев, О. Ю. Самарин. – М.: ББИ, 1996. – С. 21-23.


� Мецгер Брюс М. Текстология Нового Завета. Рукописная традиция, возникновение искажений и реконструкция оригинала / Пер. с англ. В. С. Кузнецов, Д. В. Дмитриев, О. Ю. Самарин. – М.: ББИ, 1996. – С. 23-24.


� На славянском такие евангельские лекционарии называются апракосами, от ἄπρακος – праздничный.


� Мецгер Брюс М. Текстология Нового Завета. Рукописная традиция, возникновение искажений и реконструкция оригинала / Пер. с англ. В. С. Кузнецов, Д. В. Дмитриев, О. Ю. Самарин. – М.: ББИ, 1996. – С. 25-29.


� Виноградов А. Ю. Текстовая традиция Евангелий // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2009. – Т. 16. – С. 645.


� Виноградов А. Ю. Текстовая традиция Евангелий // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2009. – Т. 16. – С. 645.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 141-142.


� Виноградов А. Ю. Текстовая традиция Евангелий // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2009. – Т. 16. – С. 646.


� Мецгер Брюс М. Текстология Нового Завета. Рукописная традиция, возникновение искажений и реконструкция оригинала / Пер. с англ. В. С. Кузнецов, Д. В. Дмитриев, О. Ю. Самарин. – М.: ББИ, 1996. – С. 92-93.


� Алексеев А. А. Издания греческого Нового Завета // Православная энциклопедия / Под общ. ред. Патриарха Московского и всея Руси Алексия II. – М.: Церковно-научный центр «Православная энциклопедия», 2002. – Т. 5. – С. 108.


� Ставруполи – город в Северной Греции, административный округ Ксаноис.


� Каравидопулос И. Введение в Новый Завет / Пер. с греч. свящ. М. Михайлова. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 49-50.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 150-151.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 152-153.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 154-155.


� В 1492 году по византийскому летоисчислению исполнялось 7000 лет от сотворения мира (т.е. наступало восьмое тысячелетие). А поскольку о Втором пришествии Спасителя существует представление как о «восьмом» дне, то это обстоятельство служило поводом к толкам о конце света.


� Справедливости ради, необходимо отметить, что в Институте русской литературы (Пушкинский дом) в Санкт-Петербурге хранятся анонимное «дофедоровское» печатное издание Св. Писания.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 155-160.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 160-164.


� Ср.: Папий у Евсевия, Церковная история. 111, 39; Ириней Лионский. III, 11, 8; Климент [Евсевий. Церковная история. VI, 14]; Ориген [Евсевий. Церковная история. VI, 25]; [Евсевий. Церковная история. III, 24].


� См.: Климент. Строматы. IV, 15; Евсевий. Церковная история. III, 24.


� См.: Евсевий. Церковная история. III, 24.


� На Эфиопию, как на место деятельности ап. Матфея, указывают Руфин. Церковная история. X, 9 и Сократ. Церковная история, I, 19.


� Климент. Строматы. IV, 9.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 166.


� Евсевий. Церковная история. III, 39, 16.


�Евсевий. Там же. V, 8, 2—3.


�Евсевий. Там же. VI, 25, 4.


�См.: Евсевий. Там же. V, 8, 2-3.


� Biblia patristica. Index des citations et allusions bibliques dans la littérature patristique-Vol. I. Des Origines à Clément d'Alexandrie et Tertullien. – Paris, 1975, reimpr. 1986.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 166-169.


� Сорокин А., прот. Христос и Церковь в Новом Завете. Введение в Священное Писание Нового Завета (Курс лекций). – М.: Изд-во Крутицкого подворья, 2006. – С. 344.


� Сорокин А., прот. Христос и Церковь в Новом Завете. Введение в Священное Писание Нового Завета (Курс лекций). – М.: Изд-во Крутицкого подворья, 2006. – С. 345-346.


� См.: Евсевий. Церковная история. III, 39.


� «Говорят, что этот самый Марк был послан в Египет, проповедал там Евангелие, им написанное, и основал церкви в самой Александрии» (Евсевий. Церковная история. II, 16).


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 169-170.


� См.: Евсевий. Церковная история. III, 39, 14.


� См.: Евсевий. Церковная история. III, 39.


� Евсевий. Церковная история. VI, 14, 6.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 171-172.


� Каравидопулос И. Введение в Новый Завет / Пер. с греч. свящ. М. Михайлова. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 116.


� Например: «талифа куми» (Мк. 5, 41), «еффафа» (7, 25), «раввуни» (10. 51). Этой «арамейской» чертой Мк., вероятно, обязано ап. Петру.


� Сорокин А., прот. Христос и Церковь в Новом Завете. Введение в Священное Писание Нового Завета (Курс лекций). – М.: Изд-во Крутицкого подворья, 2006. – С. 308-309.


� См.: Никифор Каллист. Церковная история, 11, 14.


�См.: Евсевий. Церковная история. III, 4.


� Ириней Лионский. Против ересей. III, 1, 1; III, 14,1.


� Цит. по: Канонические Евангелия / Пер. с греч. В. Н. Кузнецовой. – М., 1993. – С. 267.


� «Из двух путешественников известно только имя одного - Клеопы (ст. 18). В другом спутнике видели то какого-то неизвестного Аммаона (Амвросий Медиол.), то Нафанаила (Епифаний), то Петра или Симона Зилота (Ориген, Кирилл) и, наконец, самого Луку (Феофилакт). Но все это одни предположения», - пишет известный русский экзегет А. П. Лопухин в своей «Толковой Библии».


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 174-176.


� Цит. по: Канонические Евангелия / Пер. с греч. В. Н. Кузнецовой. – М., 1993. – С. 266.


� Ириней Лионский. Против ересей. III, 1, 1.


� Каравидопулос И. Введение в Новый Завет / Пер. с греч. свящ. М. Михайлова. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 145.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 176-178.


� Некоторые исследователи полагают, что это был Ефес. См.: Каравидопулос И. Введение в Новый Завет / Пер. с греч. свящ. М. Михайлова. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 145.


� Сорокин А., прот. Христос и Церковь в Новом Завете. Введение в Священное Писание Нового Завета (Курс лекций). – М.: Изд-во Крутицкого подворья, 2006. – С. 378-379.


� См.: Евсевий. Церковная история. III, 20.


� О времени ссылки апостола Иоанна существуют разные мнения, вплоть до самого раннего срока во времена императора Нерона (54-68 гг.).


�См.: Евсевий. Церковная история. III, 18.


� См.: Там же. III, 23.


�См.:Там же. III, 31.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 178-180.


� Ириней Лионский. Против ересей. II, 33, 3.


�«Кроме этого еще и... два (послания) вышеупомянутого Иоанна используются во Вселенской Церкви» (цит. по: Мецгер Б. М. Канон Нового Завета / Пер. с англ. – 5-е изд. – М.: Библейско-богословский институт св. апостола Андрея, 2006. – С. 303).


� «Иоанн, последний, видя, что те Евангелия сообщают о телесном, написал, побуждаемый учениками и вдохновленный Духом, Евангелие духовное» (Евсевий. Церковная история VI, 14).


� См.: Евсевий. Церковная история. VI, 14. Об этом также написано в каноне Муратори: «Четвертое Евангелие принадлежит Иоанну, одному из учеников. Своим близким ученикам и епископам, умолявшим его написать, он сказал: «Поститесь со мною три дня... и что откроется каждому, да расскажем друг другу». В ту же ночь открылось Андрею, одному из апостолов, что Иоанн должен написать обо всем от своего имени, а другие — все это проверить».


� Евсевий. Церковная история. III, 24.


� Емельянов А., прот. Введение в Четвероевангелие: учеб. пособие. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 181-183.


� Сорокин А., прот. Христос и Церковь в Новом Завете. Введение в Священное Писание Нового Завета (Курс лекций). – М.: Изд-во Крутицкого подворья, 2006. – С. 413-415.


� Ириней Лионский. Против ересей. III, 11, 7-9. Цит. по: Каравидопулос И. Введение в Новый Завет / Пер. с греч. свящ. М. Михайлова. – М.: Изд-во ПСТГУ, 2009. – С. 91-92.





